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GururluGiin
Proud Day

Samiye YUKSEL

“30 Agustos 1922, Tiirk insani, dev-
leti ve tarihi acisindan biiyiik bir do-

nuim noktasidir.”’

“August 30, 1922 is a great turning
point in terms of Turkish people,

state and history.”

30 Agustos 1922 Tiirk insani, devleti ve tarihi a¢1-
sindan bityiik bir doniim noktasidir. Ustiin ¢aba ve
ozverinin tohumlarini verdigi, yaslisi ve genciyle,
kadini ve erkegiyle, tim vatandaslariyla Tirk'iin
mutlak zaferini kazandig: ve tarihe altin harflerle
yazilmis olan bu kutsal giin tam yiiz yildir Tirk
insani tarafindan coskuyla kutlanmaktadir.

Tiirk tarihi elbette ki zaferlerle doludur fakat 30
Agustos deyim yerindeyse bir milletin yeniden
dogusunu ifade etmektedir. Yiiz yillarca kolay
elde edilmemis, kolay elde tutulmamis bu giizel
topraklar kolay bir sekilde de kaybedilmemistir.

Sakaryada baglatilip 22 giin ve 22 gece siiren ¢a-
tismalardan sonra diismanlarin yurdumuzdan
tamamen atilmasi igin yaklagik olarak bir yil sii-
ren hazirliklarin ardindan Bagskomutan Mustafa
Kemal Paga, 26 Agustos 1922 tarihinde Biiyiik
Taarruz’u baglatmistir. Yaklagik dort giin siiren
catigmalarin ardindan Tiirk milleti kesin zaferle
sonuglanan bir basar1 elde etmistir.

August 30, 1922 is a great turning point in terms of
Turkish people, state and history. This day, which
gave the seeds of superior effort and self-sacrifice,
where the Turks won the absolute victory with
their old and young, women and men, all citizens,
and which has been written in golden letters in
history, has been celebrated with enthusiasm by
Turkish people for exactly one hundred years.

Turkish history is full of victories, but August 30,
so to speak, means the rebirth of a nation. These
beautiful lands, which were not easily obtained
for centuries, were not easily lost, either.

After a year-long preparations for the complete
expulsion of the enemies from our country, after
the clashes that started in Sakarya and lasted for
22 days and 22 nights, the Commander-in-Chief
Mustafa Kemal Pasha started the Great Offensive
on 26 August 1922. After the clashes that lasted
for about four days, the Turkish nation achieved a
success that resulted in a decisive victory.
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“Aclik, yoksulluk, giinlerce siiren kayip dolu
catismalar...”

“Hunger, poverty, conflicts full of loss that

lasted for days...”

Aglik, yoksulluk, giinlerce stiren kayip dolu gatis-
malar... Tirk milleti vatan topragina ve bagimsiz-
ligina tekrar kavusma arzusuyla yanip tutusurken
sadece cephede diismanla savagmamistir. Ayni
zamanda ayakta kalmak ve pes etmemek i¢in yok-
tan var olmustur.

Atalarimizin tiim imkansizliklara ragmen yaktigi
ozgiirliik, bagimsizlik ve cumhuriyet atesi bugiin
hala ayn1 kuvvetle yanmaktadir. Var olma ve yok
olma arasinda verilen miicadelenin safaginda elde
edilen zafer, biz Tiirkler i¢in 6zgiirliikk, bagimsiz-
lik, vatan ve bayragin 6nemini ¢ok net bir sekilde
ortaya koymaktadir.

Hunger, poverty, conflicts full of loss that lasted
for days... While the Turkish nation was burning
with the desire to regain their homeland and in-
dependence, they did not only fight the enemy on
the front. At the same time, it was created out of
nothing to survive and not give up.

The fire for freedom, independence and republic
that our ancestors burned despite all the impos-
sibilities still burns with the same strength today.
The victory achieved at the dawn of the struggle
between existence and extinction clearly reveals
the importance of freedom, independence, home-
land and flag for us Turks.
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Bizler bu yiice neslin torunlari olarak atalarimizin
yaktig1 mesaleyi hi¢ sondiirmeyecegimize ve Bas-
komutan Mustafa Kemal Atatiirk’iin a¢tig1 yolda,
gosterdigi hedefe durmadan yiiriiyecegimize and
igiyoruz.

Tek bir tereddiitte bulunmadan, tek bir saniye
diisinmeden hayatlarini bu zorlu yola adayan
ve imkansiz1 gerceklestiren basta Ulu Onderimiz
Mustafa Kemal Atatiirk olmak {izere, tiim sehit ve
gazilerimizi rahmetle aniyoruz, ruhlari sad olsun.

|
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We, as the grandchildren of this great genera-
tion, swear that we will never extinguish the torch
lit by our ancestors and that we will walk with-
out stopping on the path opened by Command-
er-in-Chief Mustafa Kemal Atatiirk, to the goal he
pointed out.

We commemorate all our martyrs and veter-
ans, especially our Great Leader Mustafa Kemal
Atatiirk, who devoted their lives to this difficult
path and accomplished the impossible without a
single hesitation, without thinking for a second.
May their souls rest in peace.
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Bliyiik 2afer

Great Victory

Tarih 30 Agustos 1922. Tiirk Devletinin ilelebet
payidar kalacaginin simgesi bu giin. Geng Tiirkiye
Cumbhuriyetinin temelleri bu zaferle saglamlasti-
rildi. Bu zafer, Tiirk Devletinin en dnemli zafer-
lerinden biriydi. Sadece Tiirkiyenin degil, diinya-
nin kaderini degistirecekti. Oyle giicli, dyle etkili.
Tiirkiye Cumhuriyeti diisman isgalinden kurtul-
du ve 30 Agustos Tiirk Milleti i¢in 6nemli bir za-
fer oldu. Peki, 30 Agustos olmasaydi ne olurdu?

Senanur AYYILDIZ

The date is August 30, 1922. This day is the sym-
bol that the Turkish State will stand forever. The
foundations of the young Turkish Republic were
consolidated with this victory. This victory was
one of the most important victories of the Turkish
State. It would change the fate of not only Turkey
but the world. So powerful, so effective. The Re-
public of Turkey survived the enemy occupation
and August 30 was an important victory for the
Turkish Nation. So what would have happened if
there had been no August 30?

“Peki, 30 Agustos olmasaydi ne olur-

du?”

“So what would have happened if
there had been no August 30?”

Tiirk Devleti tarihinde birgok zafer bulunan giiglii
bir devlettir. En giizel ve en kiymetli zaferlerinden
birini de 30 Agustosta gerceklestirmistir. Diig-
man iggali altina alinan topraklar, binbir giicliikle
ve yasanan birgok kayipla diigman isgalinden kur-
tulmustur. 26 Agustos tarihinde baslayan Biiyiik
Taarruz, 30 Agustos sabahi Tiirk Milletinin tistii-
ne bir giines gibi dogmustur. Basta Mustafa Kemal
Atatiirk olmak tizere, kahraman askerlerimiz 0z-
glirligimiiziin temelini atmak, bagimsizligimizi
saglamak i¢in biiylik bir meydan savasinda Tiirk
milletinin 6zgirligiini savunmuslardir. Diisman
gliclerine karsi imkansizi imkanhi kilmak icin

The Turkish State is a powerful state with many
victories in its history. He achieved one of his most
beautiful and most valuable victory on August 30.
The lands that were occupied by the enemy were
saved from the enemy occupation with many dif-
ficulties and many losses. The Great Offensive,
which started on August 26, rose like a sun over
the Turkish nation on the morning of August 30.
Our heroic soldiers, especially Mustafa Kemal
Atatiirk, defended the freedom of the Turkish
nation in a great field war to lay the foundation
of our freedom and ensure our independence. In
order to make the impossible possible against the
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Mustafa Kemal Atatiirk’iin 6nderliginde 26 Agus-
tos 1922 saat 05.30 sularinda Biiytik Taarruza bas-
lanmistir. Bu bityitk meydan savasinin sonucunda
diigman ordusu yenilmigtir. *

Eger 30 Agustos Zaferi olmasayd: Tiirkiye Cum-
huriyeti diye bir tilkenin var olup olmayacag bir
bilinmezden baska bir sey degildir. Ozgiirligii
elinden alinmis ve bagimli hale gelen bir iilkenin
ayakta durabilmesi miimkiin olmayacaktir. Ciin-
kii tim bu var olug miicadelesinde ayakta durabil-
mek ¢ok 6nemlidir. Bagimsizlig1 elinden alinmis
bir iilkenin ise karanliga gdmiilmesi olduk¢a nor-
mal ve olagan bir durumdur.

30 Agustosta yenilseydik Tiirkiye de bir bilin-
mezin i¢inde siiriikklenen, karanliga gomilmiis,
bagimsizlig1 elinden alinmis tilkelerden biri ola-
caktl. Laik bir devlet, en 6nemlisi cumhuriyet
hi¢bir zaman kurulamayacakti. Insanlar diistiik-
leri batakliktan kurtulamayacakti ¢iinkii kurtul-
malarina hi¢bir zaman izin verilmeyecekti. Belki
de ozgiirligiimiiz tamamen bizden koparilacakti.

enemy forces, under the leadership of Mustafa
Kemal Atatiirk, the Great Offensive began on 26
August 1922 at around 05:30. As a result of this
great field battle, the enemy army was defeated. *

If the 30 August Victory did not exist, it is noth-
ing but a mystery whether a country called the
Republic of Turkey would exist. A country that
has been deprived of its freedom and has become
dependent will not be able to stand. Because it is
very important to be able to stand in this strug-
gle for existence. It is quite normal and usual for
a country that has been deprived of its indepen-
dence to be plunged into darkness.

If we had been defeated on August 30 and had
not been able to win this victory, Turkey would
have been one of the countries that were dragged
into an unknown, buried in darkness and whose
independence was taken away. A secular state,
most importantly a republic, would never be es-
tablished. People would not be able to escape the
swamp they had fallen into because they would
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“Ozgiirliigii elinden alinmis ve bagimli bir
hale gelen bir iilkenin ayakta durabilmesi
miimkiin olmayacaktir.”

“A country that has been deprived of its free-
dom and has become dependent will not be
able to stand.”

Anadolu parca parca boliinecekti ve biz vatansiz
kalacaktik. Mustafa Kemal Atatiirk ve ona eslik
eden kahraman askerlerimiz bizi baska iilkelerin
boyundurugu altina girmekten, iilkemizi kaybet-
mekten kurtardi. Iste bu sebeple bu zafer Tiirk
Milleti i¢in olduk¢a 6nemlidir. Bu ylizden Musta-
fa Kemal Atatiirk’ii ve bu yolda onu yalniz birak-
mayan silah arkadaglarini saygiyla aniyoruz. 30
Agustos Zafer Bayramimiz kutlu olsun! ?

References:

! Hiirriyet. 30 Agustos Zafer Bayramr'nin Anlami ve Onemi.

never be allowed to escape. Perhaps our freedom
would be completely snatched from us. Anatolia
would be divided into pieces and we would be
homeless. Mustafa Kemal Atatiirk and our heroic
soldiers who accompanied him saved us from fall-
ing under the yoke of other countries and losing
our country. That is why this victory is a very im-
portant victory for the Turkish Nation. That’s why
we commemorate Mustafa Kemal Atatiirk and his
brothers in arms who did not leave him alone on
this path. Happy August 30 Victory Day! *

https://www.hurriyet.com.tr/galeri-30-agustos-zafer-bayrami-nedir-30-agustos-zafer-bayrami-anlami-ve-onemi-41883671.

> Dogru, Necati. 30 Agustos Olmasaydi!

https://www.sozcu.com.tr/2017/yazarlar/necati-dogru/30-agustos-olmasaydi-2-1994291.




19 Mayis 1919'da Mustafa Kemal Atatiirk’iin Sam-
suna ¢ikistyla baslayan Kurtulus Savasi, yasanilan
mubharebeler, stratejiler, kayiplar ve kazanglar ile
Tiirkiye'yi kokten bir degisiklige ugratmistir. 30
Agustos 1922de gerceklesen Biiylik Taarruz Za-
ferine uzanan yolda yalnizca komutan ve asker-
ler miicadele etmemistir. Tiirkiyenin emperyalist
giiclerden kurtulmasi, diger {ilkelerin kurtulu-
sundan farkli olmustur. Yash ve gen¢ olmak iizere
halkin ¢ogu kesimi de kendi kurtulusu i¢in daha
once gorilmemis bir zafere imza atmistir. Ana-
dolunun pek ¢ok bolgesinde gesitli miicadelelere
katilan kisilere birka¢ 6rnek vermek, bu topyekiin
miicadeleyi anlamak agisindan faydali olacaktr.

Nedime GUNACTI

The War of Independence, which started with
Mustafa Kemal Atatiirk’s departure to Samsun on
May 19, 1919, has radically changed Turkey with
the battles, strategies, losses and gains. Not only
the commanders and soldiers fought on the way
to the Great Offensive Victory, which took place
on August 30, 1922. The liberation of Turkey from
the imperialist powers was different from the lib-
eration of other countries. Many sections of the
people, old and young, have also achieved an
unprecedented victory for their own liberation.
It will be useful to give a few examples of people
who participated in various struggles in many re-
gions of Anatolia in order to understand this total
struggle.
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“Tiirkiye’'nin emperyalist giiclerden
kurtulmasi, diger iilkelerin kurtulu-
sundan farkli olmustur. Yash ve geng
olmak iizere halkin ¢cogu kesimi de
kendi kurtulusu icin daha o6nce go-
riillmemis bir zafere imza atmistir.”

“The liberation of Turkey from the
imperialist powers was different
from the liberation of other coun-
tries. Many sections of the people,
old and young, have also achieved an
unprecedented victory for their own

liberation.”

Kara Fatma

Gergek ad1 Fatma Seher olan, Milli Miicadeleci’ye
“Kara” lakabin1 Mustafa Kemal vermistir. Erzu-
rumlu olan Kara Fatma Kurtulus Savasr'nda [zmit
ve cevresinde cete olusturarak etkili olmustur.
Yanina hemcinslerini alan Kara Fatma, diisman-
lara kars1 etkileyici miicadeleler vermistir. Turgut
Ozakman’in Su Cilgin Tiirkler kitabinda ise Kara
Fatmadan su sekilde bahsedilmistir: “..Fatma
Seher Hanim. Kara Fatma diye tinlii bir gete re-
isimiz. Kadinlardan kurulu cetesiyle son Inonii
Savasr'na katilds, hayli sehit de verdi”*

Albay Resat Bey

Cigiltepe 57. Timen Komutani olan Albay Resat
Bey’in hikayesi ise biraz farkli olmustur. Kendisi
Mustafa Kemal'in endiseleri iizerine yarim saat
icinde Cigiltepe’yi diisiireceklerine dair soz ver-
migstir. Fakat soziinti tam olarak yerine getireme-

Kara Fatma

Mustafa Kemal gave the nickname “Kara” to
the woman of the National Struggle, whose real
name is Fatma Seher. Kara Fatma, who was from
Erzurum, was influential in the War of Indepen-
dence by forming a gang around Izmit. Kara Fat-
ma, who took fellow women with her, gave im-
pressive struggles against the enemies. In Turgut
Ozakman’s book Su Cilgin Tiirkler, Kara Fatma is
mentioned as follows”...Fatma Seher Hanim. We
have a famous gang leader named Kara Fatma.
She participated in the last Inénii War with her

»1

gang of women, and she gave a lot of martyrs.
Colonel Resat Bey

The story of Colonel Resat Bey, who was the Com-
mander of the 57th Division of Cigiltepe, has a
little different history. He promised that he would
bring down Cigiltepe in half an hour, due to




Arel IR Monthly / Agustos 2022 - Ozel Say1

digi i¢in arkasinda bir mektup birakarak intihar
etmistir. Mektupta su sozler yazmaktadir: “Yarim
saat icinde size o mevzii almak i¢in s6z verdigim
halde s6ziimii yapamamis oldugumdan dolay1 ya-
sayamam.”

Halide Edip Adivar

Halide Edip, Milli Miicadele Donemi kadin yaza-
r1 ve kahramanlarindan biridir. “Atesten Gomlek”
adli kitabinda Kurtulus Savas1 sirasinda yaganan
gercek olaylar1 anlatmistir. Buna ek olarak bir¢ok
gorevde bulunmus ve olusturdugu topluluklar
sayesinde halki birlik olmaya tegvik etmistir. Iz-
mir’in iggalinin ardindan diizenledigi mitingler
buna bir ornektir. Ayrica Eskisehirde hastaneler-
de de gorev yapan Halide Edip, Mustafa Kemal ile
de iletisim halinde olmugtur.’

Sahin Bey

Gergek ismi Mehmed Said olan Sahin Bey, Ga-
ziantep'te dogmustur. Kurtulus Savasrndan 6nce
de cephelerde savasan Sahin Bey, memleketinde
miicadele etmek i¢cin Urfadan Gaziantepe don-
miistiir. Fransizlar tarafindan isgal altina alinan
bolgede zorlu miicadeleler sonucu su sézleri soy-
lemistir: “Miisterih olunuz. Diisman arabalari ce-
sedimi ¢ignemeden Antepe giremez.™*

Sonug olarak yiireklerindeki vatan askiyla savasan
Tiirk milleti, gelecek nesillerine fazlasiyla 6rnek
olmustur. 100. yilinda 30 Agustos Zafer Bayrami
kutlu olsun.

References:

Mustafa Kemal’s concerns. But because he could
not fulfill his promise, he committed suicide by
leaving a letter behind: “I can’t live because even
though I promised you to take that position in
half an hour, I couldn’t keep my promise.”?

Halide Edip Adivar

Halide Edip is one of the women writers and he-
roes of the National Struggle Period. In her book
titled “Atesten Gomlek” she described the real
events that took place during the War of Inde-
pendence. In addition, she has served in many
missions and encouraged the people to be united
thanks to the communities she created. The rallies
she organized after the occupation of Izmir are
examples of this. Halide Edip also worked in hos-
pitals in Eskisehir and kept in touch with Mustafa
Kemal.’

Sahin Bey

Sahin Bey, whose real name is Mehmed Said, was
born in Gaziantep. Sahin Bey, who had fought
on the fronts before the War of Independence,
returned to Gaziantep from Urfa to fight in his
hometown. As a result of the tough struggles in
the region occupied by the French, he said the fol-
lowing words: “Have no fear. Enemy cars cannot
enter Antep without trampling my corpse™

As a result, the Turkish nation, who fought with
the love of homeland in their hearts, set an exam-
ple for future generations. Happy August 30 Vic-
tory Day in its 100th year.

! Sahin, C. & Sahin, M. (2014). Osmanli Son Donemi ile Milli Miicadele Yillarinda Ttirk Kadininin Sosyal, Siyasi ve Askeri Faali-
yetleri . Nevsehir Haci Bektas Veli Universitesi SBE Dergisi , 2 (2) , 53-72 . Retrieved from
> Ozakman T., Su Cilgin Tiirkler(Ankara:Bilgi Yayinevi,2005),621-623.

https://www.bilgiyayinevi.com.tr/su-cilgin-turkler

3 Altinova B. , Halide Edip Adivar (1882-1964) 13.08.2022 tarihinde erigilmistir.
https://ataturkansiklopedisi.gov.tr/bilgi/halide-edip-adivar-1882-1964/

4 Inal P. (2020).Antep Savunmasinin Simgesi:Sahin Bey.13.08.2022 tarihinde erisilmistir.
www.aa.com.tr/tr/yasam/antep-savunmasinin-simgesi-sahin-bey/1781510#
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Bir Ilham Kaynadi Olarak

Kurtulus Savasi
Turkish War of Independence as a

Source of Inspiration

Talha CAGMAN

“Anadolu bu miidafaasiyla yalniz kendi
hayatina ait vazifeyi ifa etmiyor, belki biitiin
Sark’a miiteveccih hiicumlara bir set ¢ekiyor.
Efendiler, bu hiicumlar elbette kirilacaktir.
Biitiin bu tasallutlar mutlaka nihayet bu-
lacaktir. Iste ancak o zaman Garpta, biitiin
cihanda hakiki siikiin, hakiki refah ve insani-
yet hiikiim siirebilecektir”

“Anatolia is not only conducting a duty to its
own life but forming a bulwark against strikes
aimed at maybe the whole East. Gentlemen,
these strikes surely will be broken. All these
assaults will certainly end. Only then the true
serenity, true prosperity and humanity will
rule the West and the whole world.”

Tirk Kurtulus Savasi, Mustafa Kemal Atatiirk'iin  The Turkish War of Independence has been a
Samsun’a ¢ikisindan bu yana Tiirk halk: i¢in bir source of inspiration for the Turkish people since
ilham kaynagi olmustur. Ancak bu esin pmar1 Mustafa Kemal Atatiirk’s landing on Samsun.
sadece Tirk milletinin zihnini beslemekle kal- However, this well of inspiration didn’t only feed
mamis, Anadoludan akarak bircok millette hiir- the minds of the Turkish people but also flowed

10
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riyet ve istiklal fikirlerini yesertmistir. Diinyanin
bir¢ok yerinde, 6zellikle Doguda, Tiirkler sadece
vatanlari icin savagsmakla kalmiyor, Ekim Devri-
minden bu yana diinyanin tanik oldugu en biyiik
anti-emperyalist direnisi de ortaya koyuyordu.
Atatiirk bunu, “Anadolu bu miidafaasiyla yalniz
kendi hayatina ait vazifeyi ifa etmiyor, belki bii-
tiin Sarka miiteveccih hiicumlara bir set ¢ekiyor.
Efendiler, bu hiicumlar elbette kirilacaktir. Biitiin
bu tasallutlar mutlaka nihayet bulacaktir. Iste an-
cak o zaman Garpta, biitiin cihanda hakiki siiktin,
hakiki refah ve insaniyet hitkiim siirebilecektir”
sozleriyle desteklemistir.

Atatiirk’iin ideolojisi ve Tiirk Kurtulus Savasinin
ozu, Ataturkun “mazlum milletler” olarak tanim-
ladig1 milletleri etkiledi. Ornegin, Fransiz isgaline
kars1 bagarili bir direnis hareketine 6nciilitk eden
Tunus'un ilk Cumhurbaskan: Habib Burgiba ve
basbakan1 H. Noira, “Bagimsizlik i¢in savasirken,
yalniz Tiirklerin degil, biitiin Islam tilkelerinin 6r-
nek miicahidi Mustafa Kemalden ders aldik”* de-
migstir. Gergekten de Kurtulus Savasinin gordigii
destegin ¢cogu, Osmanli Imparatorlugu’'nun miras
aldig1 Miisliiman kiiltiiriine olan baglarindan kay-
naklaniyordu. Ornegin Hindistandaki Miisliman

out of Anatolia to sprout the thoughts of freedom
and independence for many nations. For many
groups around the world, especially in the East,
The Turks were not only fighting for their home-
land but putting out the biggest anti-imperialistic
resistance the world has witnessed since the Oc-

tober Revolution. Atatiirk reaffirms this by saying
“Anatolia is not only conducting a duty to its own
life but forming a bulwark against strikes aimed at
maybe the whole East. Gentlemen, these strikes
surely will be broken. All these assaults will cer-
tainly end. Only then the true serenity, true pros-
perity and humanity will rule the West and the
whole world”

Atatiirk’s ideology and the essence of the Turk-
ish War of Independence resonated with what
Atatiirk called “the oppressed nations”. For exam-
ple, the first president of Tunisia Habib Burgiba,
and his prime minister H. Noira who led a suc-
cessful resistance movement against the French
occupation have said that “While fighting for
freedom, we took lessons from Mustafa Kemal,
the examplar warrior of not only Turks but the
whole Muslim countries”! Indeed, most of the
support the Turkish War of Independence gath-
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niifus, Tiirk Kurtulus Savagrni Ingiliz Imparator-
lugu gibi somiirgeci giiclere kars1 uzun zamandir
bekledikleri Miisliiman isyani olarak gordii. Hem
Miisliman hem de Hindu gruplar Tiirk savas ¢a-
balarina parasal yardim sagladilar ve savastan
sonra Hindistan, Cezayir, Tunus ve digerleri, An-
kara’ya, somiirgeci giiclere kars1 kazandiklar za-
feri kutlayan ve Atatiirk’ii “Islam’in savunucusu”
olarak Gven mesajlar gonderdiler.

Ancak Once saltanat ve hilafetin ayrilmasi, ardin-
dan ikisinin de kaldirilmasi Miisliiman diinya-
sinin Tiirkiye'ye bakisini zedeledi. Yalnizca Mu-
hammed ikbal ve Muhammed Ali Cinnah gibi
siyasi ve diislince liderleri Tiirk modernlesme

ered was because of its ties to the Muslim culture
inherited by the Ottoman Empire. For example,
the Muslim population in India saw the Turkish
War of Independence as a much-awaited Muslim
revolt against colonizing powers such as the Brit-
ish Empire. Both Muslim and Hindu groups sent
monetary aid to the Turkish war effort and after
the war, Muslim groups in India, Algeria, Tunisia,
and others sent messages to Ankara congratulat-
ing their victory against the colonizing powers,
lauding Atatiirk as “the defender of Islam”?

However, the first separation of the sultanate
and the caliphate, then abolishment of both have
soured the Muslim world’s view of Turkey. But po-
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hareketinin gerekliligini anladilar. Tkbal ve Cin-
nah, Tirkiyenin i¢inde bulundugu sosyo-kiiltii-
rel agmazi biliyorlard: ve kendi kiiltiirleri ile Tirk
kiiltiirii arasinda karsilastirmalar yapabildiler.
Giiglii bir millet olmanin gerektirdigi dinamiz-
min riskler tagidigini ve Tiirkiyenin eskimis dini
kurumlardan kurtulmasinin énemli bir tehdit ol-
madigini sdylediler. Dahasi, Tiirkiye'nin roliiniin
artik Islam’in koruyucusu veya kurtaricist olmak
degil, tim Miisliman milletlerin 6rnek alacag:
bir model olmak oldugunu kabul ettiler.® Tabii ki,
Tirk Kurtulus Savasi sadece zamaninin milletle-
rine ilham vermekle kalmadi, ayn1 zamanda tiim
“mazlum milletler” i¢in bir miras birakti. 20. yiiz-
yilin son on yilinda Azerbaycan Cumhurbaskan:
Ebulfez Elgibey cografi olarak boliinmiis tilkesini
birlestirmeye ¢alistyordu.

El¢ibey, Sovyet ve komiinist ideolojiyle ortiilmiis,
farkli bir somiirgecilige karsi savasmistir. Ata-
tirkin vizyonuna saygi duymus ve tipki Tiirk
Kurtulus Savasinda onun yaptigi gibi, halkini
kendi varligina yonelik tehditlere kars1 korumak
ve bilgilendirmek i¢in milli bir ordu olusturmak
istemistir.* “Azerbaycann yolu Tiirkiyenin yo-
ludur; Azerbaycanin yolu, Atatiirkiin yoludur”
diyerek Tiirkiye'ye ve Atatiirke kars: sadece iyi ni-
yetleri oldugunu belli etmistir. Dolayisiyla, Tiirk
Kurtulus Savasinin, bir milleti giilii kilan seyin
halk iradesi oldugunu diinyaya gosteren ve “maz-
lum milletlere” 6zgiirliik ve esitlik umudunu tesis
eden anitsal bir zafer oldugu soylenebilir.

References:

litical and ideological leaders such as Muhammed
Igbal and Muhammed Ali Jinnah understood the
necessity of the Turkish modernization move-
ment. Igbal and Jinnah understood the socio-cul-
tural predicament Turkey was in and they drew
comparisons between their culture and Turkish
culture. They said that the dynamism required
to be a strong nation carries out risks and Turkey
getting rid of outdated religious institutions is not
a significant threat. Moreover, they admitted that
Turkey’s role is no longer to be the protector or
savior of Islam but to be a model for all Muslim
nations to emulate.®> Of course, the Turkish War
of Independence not only inspired contemporary
nations but left a legacy for all “oppressed nations”.
In the last decade of the 20th century, President of
Azerbaijan Ebulfez Elcibey were trying to unite
his geographically divided country.

El¢ibey fought against a different kind of colonial-
ism, one that is shrouded in Soviet and communist
ideology. He revered Atatiirk’s vision and wanted
to create a national army just like he did in the
Turkish War of Independence to protect and in-
form his people against threats to their existence.*
He had only good intentions against Turkey and
Atatiirk saying that “Azerbaijan’s path is Turkey’s
path; Azerbaijan’s path is Atatiirk’s path.” Thus, it
can be said that the Turkish War of Independence
was a monumental victory for the “oppressed na-
tions” showing the world that it is the people’s will
that makes a nation strong and installing the hope
of freedom and equality in them.

! Doster, Barig. “ATATURK VE TURK DEVRIMI'NIN ASYA VE AFRIKADAKI ETKILERI” https://www.ayk.gov.tr/wpcontent/
uploads/2015/01/DOSTERBar1s-ATATURK-VE-TURK-DEVRIMI’NIN-ASYA-VE-AFRIKADAKI-ETKILERI.pdf.

? Kologlu, Orhan. “Www.ayk.gov.tr;” n.d.. https://www.ayk.gov.tr/wp-content/uploads/2015/01/KOLO%C4%9ELU-Orhan-RELI-
GIOUS-TIES-FOR-PEACE-INDIA%E2%80%99S-SUPPORT-IN-THE-TURKISH-WAR-OFINDEPENDENCE.pdf.

* Qureshi, M. N. “Muslims of British India and The Kemalist Reform in Turkey Igbal, Jinnah and Atatiirk, 1924-1938”. Atatiirk

Aragtirma Merkezi Dergisi 12 (1996 ): 379-386
https://dergipark.org.tr/tr/pub/aamd/issue/61243/911765

4 YOSKA, Erhan. “Ebulfez El¢ibey’in Azerbaycan Ozelinde Tiirk Diinyas: Meselelerine Bakis1” Journal of Universal History Studies,

2020. https://doi.org/10.38000/juhis.803032.
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Bize Diis

What Fells Upon Us?

Esra CINAR

“Hatt-1 miidafaa yoktur, sath-1 mii-
dafaa vardir. O satih, biitiin vatandar.
Vatanin her karis topragi, vatanda-
sin kaniyla islanmadikca, terk olu-

namaz.’

“There is no defense line, but defense
territory. This territory is the whole
of the motherland! Before all pieces
of land get wet with citizens’ blood,
homeland can not be abandoned.”

“Hatt-1 miidafaa yoktur, sath-1 miidafaa vardir. O
satth, biitiin vatandir. Vatanin her karis topragy,
vatandagin kaniyla islanmadikga, terk olunamaz*

Yiiz y1l 6nce bugiin; zafere giden yolda, 26 Agus-
tos 1922'de Ulu Onder Mustafa Kemal'in dudak-
larindan dokiiliiverdi. Atatiirk, vatanin yalniz
sinirlarini korumanin yetmeyecegine ve iilke ge-
nelinde konuglanacak olan bir miidafaaya atifta
bulunmak istemisti. Tirlii imkansizliklar, zorla-
yic1 maddi kosullar ve buhranli bir siireg s6z ko-
nusu olsa da hig¢biri Tiirk Milletinin bagimsizlik
agkini yenmeye yetmedi. Kanla kurulmus vatan
topragi yine kanla miidafaa yoluna gidildi. Oziine
indigimizde bir milletin kaderini belirleyen, onu
gelecek nesillere sag salim eristiren kudret, vatan
sevgisi ve hig siiphesiz onun tayin ettigi kararlilik

“There is no defense line, but defense territory.
This territory is the whole of the motherland! Be-
fore all pieces of land get wet with citizens’ blood,
homeland can not be abandoned.”*

One hundred years ago today; this utterence fell
from the lips of the Great Leader Mustafa Kemal
on August 26, 1922, on the road to victory. Ata-
tiirk wanted to refer to the fact that protecting the
borders of the country alone would not be enough
and a defense that would be deployed throughout
the country. Even though there were various im-
possibilities, challenging material conditions and
a depressed process, none of them were enough
to defeat the Turkish Nation’s desire for indepen-
dence. The land of the homeland established with
blood was once again defended with blood. When
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olsa gerek... O giin de bu minvalde Tirk Milleti
kanini ve dahasi bagimsizlik agkinin alev alev har-
landig1 kalbini koydu ortaya. Bir asir dncesinde,
bir milletin bagimsizlik ugruna ne denli biiyiik
zaferler kazanabileceginin ve isgalcilerin ayakla-
rinin kutsal topraklardan nasil kesileceginin en
biiytik 6rnegini teskil etti sanli ordumuz.

Bugiinse o buhranli siirecin tizerinden koca bir
asir gecmis. Vatan sevgisi, bagimsizlik aski ve
tiirkiileri bize miras kalmis ve tabi tizerinde gon-
limiizce gezip eglendigimiz bu vatan topraklari,
ugruna kan dokiilmiis bu topraklar... Koca asir
gecip giderken bircok seyi degistirmis, doniis-
tiirmiis zaman; kullandigimiz teknoloji degismis
mesela, gokdelenler dikilmis, eglence merkezleri
insa edilmis, nesiller degismis. Yasam gogii de-
nilen bu yolda Tiirk neferlerinden kimisi hayata
veda etmis, kimimiz yeni gelmis. Lakin o giinkii
ruh hi¢ degismemis. Dolayisiyla i¢cimizdeki o alev
de bir an bile dinmemis. Atalarindan miras aldig:
bagimsizlik tiirkiilerini mirildanacak yepyeni bir
nesil var artik. Peki sartlar bu kadar gelismisken,
bagimsizlig1 bize armagan eden Yiice Tiirk Mille-
tine bir borcumuz yok mu? Bu borcu nasil 6deye-

we get down to its essence, it must be the power,
the love of the country and the determination
given by him, which determines the destiny of a
nation and makes it reach the next generations
safely. That day, in this way, the Turkish Nation
put forth its blood and, moreover, its heart, where
the love of independence was inflamed. A century
ago, our glorious army was the greatest examp-
le of how great victories a nation can win for the
sake of independence and how to cut off the feet
of the invaders from the holy lands.

Today, a whole century has passed since that dep-
ressive period. The love of the homeland, the love
of independence and their songs have inherited
us and of course, these lands on which we wan-
dered and had fun, these lands for which blood
was shed... Time has changed and transformed
many things as the century passed; for example,
the technology we use has changed, skyscrapers
have been erected, entertainment centers have
been built, generations have changed. On this
road called migration of life, some of the Turkish
soldiers have passed away, some of us have just
arrived. But the spirit of that day has not changed
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cegiz? Simdi bize diisen, bu bagimsizlik ve vatan
askini bilimle, sanatla, iretkenlikle harmanlamak,
dile getirmek, canli tutmak; okumak, sorgulamak,
arastirmak... Ve o glinkii sath1 miidafaayi, bugii-
niin sartlariyla degerlendirmek gerekirse, vatanin
her kariginda etkin kilinmasi gereken miicadele
alani tam da bilimle, egitimle, sonsuz ve samimi
bir gayretle saglanacak. Atalarin bizleri bagimsiz
yasatmak icin canini bagisladigi, kanini doktii-
gl bu topraklarda bize diisen; calisip iireterek ter
dokmek, o giinkii bilinci bugiiniin sartlariyla diri
tutmak ve gelistirmek.

Sonug itibariyle milli suurumuzu tazeleyen ulusal
bayramlarimiz, kutlanmas: gereken ve giin bittik-
ten sonra bir baska takvim yapraginda tekrar bu-
lusuncaya dek ugurlanan birer rakamdan ibaret
olmamali. Kurtulus Savasr'mizin son sathasi gibi
boylesine 6nemli bir olay1 temsil eden bu tarih,
bir milletin kaderini tegkil etmisse, o milletin da-
marlarina sirayet ederek dmriine ve yasam saha-
sina yayillmas: gerek... Miicadeleyi vatanin her
bir sathina, her bir ferdine tasimak ve bu mesa-

at all. Therefore, that flame within us did not cease
even for a moment. There is now a whole new ge-
neration that will hum the songs of independen-
ce they inherited from their ancestors. So, while
the conditions have so advanced, do we not owe
a debt to the Great Turkish Nation, who gifted us
independence? How will we pay this debt? Now,
our duty is to blend, express and keep this love of
independence and homeland alive with science,
art and productivity; reading, questioning, rese-
arching... And if we need to evaluate the area de-
fense of that day with today’s conditions, the field
of struggle that should be made active in every
corner of the country will be provided with scien-
ce, education, and an endless and sincere effort. In
this land where our ancestors donated their lives
and shed their blood in order to keep us living
independently, it is our duty; to sweat by working
and producing, to keep the consciousness of that
day alive and develop it with today’s conditions.

As a result, our national holidays, which refresh
our national consciousness, should not be just
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leyi bilingli bicimde tutacak bir kudret de gerek-
li elbette... Bugiin sanl zaferin 100. yildoniimii.
Daha nice asirlarda zaferi yad etmek, minnet bor-
cumuzu 6demek gerekmekte. Fakat salt ve kuru
kutlamalardan 6te inangla ve canla basla calisa-
rak, gelecek nesiller i¢in iilkemizi bir adim &teye
gotiirerek... Ancak bu bicimde ddenecektir vatan
borcu. Ancak sath-1 miidafaayla. Ustelik sonsuz
vatan agkimizi, zafer elde etmeye muktedir inan-
cimiz ve gayretimizle taglandirmak igin, kudreti
damarlarimizda akan kanda bulmak da miimkiin.
Bilim ¢aginda daha nice zaferler kazanmak, bu-
nun i¢in ¢aligmak ve inanmak yakisir Tiirk Mil-
leti'ne. Ciinkii Ulu Onder’in de dedigi gibi “Zafer,
zafer benimdir diyebilenindir”

References:

dates that should be celebrated and sent off un-
til they meet again on another calendar page after
the day is over. If this date, which represents such
an important event as the last phase of our War of
Independence, has formed the destiny of a nati-
on, it must spread through the veins of that nation
and spread throughout its life and living space...
It is necessary to carry the struggle to every facet
of the country, to every individual, and of cour-
se, a power to hold this torch consciously is also
needed... Today is the 100th anniversary of the
glorious victory. It is necessary to commemora-
te the victory in many more centuries and to pay
our debt of gratitude. But beyond mere and dry
celebrations, we must repay our debt of gratitude
by working hard and with faith, and by taking our
country one step further for future generations...
Only in this way will the national debt be paid.
Only, with area defense. Moreover, it is possible
to find the strength in the blood flowing in our
veins to crown our eternal love for the homeland
with our belief and effort capable of victory. It is
worthy of the Turkish Nation to gain many more
victories in the age of science, to work for it and
to believe in it. Because, as the Great Leader said,
“Victory belongs to those who can say victory is
mine.”

! Atatiirk, Mustafa Kemal. Nutuk. Istanbul: Kaynak Yayinlari, 2015. (Syf: 463).

https://www.kaynakyayinlari.com/nutuk-vesikalar-p363936.html
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Uzun Zaman Oldu
It's Been A Long Time

Bastigim toprak ¢orak. Adimlarimi dikkatli at-
masam dagilacak gibi. Hatta dagilmis da telash
bir ¢ift el tarafindan tekrar toplanmis gibi. Be-
ceriksizce. Yine de adimlarimi siklastiriyorum.
Uzaktan gordiigiim o koy siliieti artik ¢ok daha
yakin. Gokyiiziine bakiyorum. Giines tam tepede.
Sanirim 6gle saatleri. Gokytiziinde tek bir bulut
olmamasina ragmen hava kapali, agir ve bogucu.
Sagiriyorum. I¢imi bir panik kapliyor. Bu nasil bir
koy? Terk mi edilmis yoksa basina bir felaket mi
gelmis bilmiyorum. Korkup birbirlerine sokul-
mus gibi duran birka¢ ev. Gordiigiim manzara
beni hayal kirikligina ugratiyor. Kéye kdy deme-

Sirr1 Can YUCEL

The land I step on is barren. It’s like it will fall
apart if I don’t take my steps carefully. In fact, it’s
as if it had been dispersed and reassembled by a
flustered pair of hands. Clumsily. Still, I quicken
my steps. The silhouette of the village that I saw
from afar is now much closer. 'm looking at the
sky. The sun is directly overhead. I think it’s noon.
Although there is not a single cloud in the sky, the
air is muggy, heavy and stifling. I'm surprised. A
panic fills me. What kind of village is this? I don’t
know whether it was abandoned or stricken. A few
houses that look frightened and huddled together.
What I see disappoints me. I'd hardly call this a
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ye bin sahit ister. Ne kap1 var ne pencere. Fakat
gordigiim hareket umudumu az da olsa tazeliyor.
Bir grup insan, bir 6kiiz arabasi. Yaklagiyorum.
Yaslilar, yorgun goriiniiyorlar. Beni gormelerine
ragmen yaptiklar: ise ara vermiyorlar. Aceleleri
var herhalde diye diisiintiyorum. Yanlarina iyice
yaklasip sessizligi bozuyorum. “Ne yapiyorsunuz
boyle 6gle sicaginda?” I¢lerinden biri isini birakip
bana dogru doniiyor “Demirleri okiiz arabasina

village. There are no doors or windows. But the
movement I see gives me some hope. A group of
people, an ox cart. 'm approaching. They are old,
they look tired. Even though they see me, they
don’t stop what they are doing. I think they must
be in a hurry. I get closer to them and break the si-
lence. “What are you doing in such midday heat?”
One of them stops what she is doing and turns
towards me, “We load the iron into the ox cart.

yikliyoruz. Komsu koydeki demirciye gotiirece-
giz. Slingii yapacak” Doniip arabaya baktigimda
anlryorum kapisiz ve penceresiz evlerin sebebini.
Bir anligina soluklanmak i¢in gokytiziine bakiyor.
Gozleri doluyor. Giines mi kamastird: goziind,
yoksa giinesin aydinlatamadig1 anilar mi?

Havanin agirhgindan mi, yoksa diinyanin yiikii
mii binmis omzuna. Kim veya ne bu kirgin ama
inat¢1 bedeninin suglusu. Aklima takilan o soru-

We will take it to the blacksmith in the neighbo-
ring village. He will make bayonets” When I turn
and look at the car, I understand the reason for
the houses without doors and windows. She looks
up at the sky for a moment to catch his breath.
Her eyes tear up. Did the sun dazzle her eyes, or is
it the memories that the sun could not illuminate?

Is it the weight of the air or the weight of the wor-
ld on her shoulders? Who or what is to blame
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yu soruyorum. “Koyiin gengleri nerede, neden bu
agir isi size yiiklediler?” Gozlerimin igine baki-
yor bu sefer. “Ogullarimi cepheye, vatan i¢in sehit
olmaya gonderdim.” $imdi anliyorum gozleri ne-
den yasl. $imdi anliyorum bu kdy neden kiiskiin,
neden yalniz. Simdi anliyorum toprak neden boy-
lesine kizgin bana. Ama anlamadigim bir sey var.
Bu gozler acili bir annenin gozleri degil. Bu gozler
oglunun arkasindan aglamiyor. Bakislarinda gu-
rur var. Ates var. Celik var. Ogullarini savagsmaya
degil sehit olmaya gonderen bir annenin gozleri
bunlar. O an hissettigim duygu bana ¢ok yaban-
cl. Hiizlin, otke, hayranlik. Korku, telas, gurur.
Ayni anda hepsi ve higbiri. Adlandiramiyorum.
Gitmeliyim. Koyl arkama alryorum. Adimlarim
hi¢ olmadig kadar sik. Neden telagliyim. Pesim-
de kimse yok ama kosarcasina kagiyorum. Sol

for this weary but stubborn body. I'm asking the
question that comes to my mind. “Where are the
young people of the village, why do they overbur-
den you?” This time she is looking into my eyes.
“I sent my sons to the front, to become martyrs
for the country” Now I understand why her eyes
are teary. Now I understand why this village is re-
sentful, why it is alone. Now I understand why the
earth is so angry with me. But there is something
I don’t understand. These eyes are not the eyes of
a grieving mother. These eyes do not weep over
her son. There is pride in her eyes. There is fire.
There is steel. These are the eyes of a mother who
sends her sons not to fight but to martyrdom. The
feeling I felt at that moment was so foreign to me.
Sadness, anger, admiration. Fear, anxiety, pride.
All and none at the same time. I can’t name it. I
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yanimda uzaklardan belli belirsiz bir ugultu ge-
liyor kulagima. Doniip baktigimda sasiriyorum.
Acik mavi bir cisim, arkasinda toz bulutu. Hizla
yaklasiyor. Ses gittik¢e artiyor, yaklastik¢a biiyii-
yor cisim. Cok garip. Parlak bir araba. Yaklastik¢a
yavasliyor ve duruyor 6niimde. Siiriicii koltugun-
da bir adam. Giir biyikly, sik giyimli. Saginda bir
tutam gri sag, yiiziinde birkag¢ kirisiklik. Otuzlu
yaslarinda olmali. Arabanin 6n camini araliyor ve
bana dogru egilip “Bin” diyor. “Yiiriiyerek varman
saatler siirer.” Kap1y1 a¢ip 6n koltuga oturuyorum.
Hareket ediyoruz. Dikiz aynasindan gozlerime
bakiyor. Bir seyler sdylememi bekliyor gibi. Ben
konusmayinca sessizligi o bozuyor.

“Tiyatro binasi ve matbaa yolumun iistiinde. Fab-
rika tarafina da gidiyorum. Nereye birakayim
seni?” Konugmasi dikkatimi g¢ekiyor. Oldukgca
diizgiin, arabay1 da biiytik bir ustalikla kullaniyor.
Yol diimdiiz, az dnce bastigim toprak gibi degil.
Karsimda biiytik bir sehrin siliieti var. Birbirlerine
yetismeye ¢aligan arabalar, bir yerlere yetismeye
calisan insanlar, gokytiziine yetismeye calisan bi-
nalar. Yagam carpiyor goziime. Kéydeki manzara-
nin tam tersi. Koyde gecirdigim zaman ¢ok uzak
geliyor bana. On dakika degil de onlarca y1l ge¢-
mis gibi tistiinden. Gordiigiim manzara da bunu
kanitlar gibi. Adamin bana sordugu soruyu hatir-
liyorum. Nereye gitmeliyim, bilmiyorum. Bakis-
larimdaki sagkinlig1 gérmiis olmali. Gozleri kii-
giiliiyor, hafif bir giiliimseme beliriyor yiiziinde.
“Sorun yok, ben de heniiz alisjamadim bu diizene.
Hentiz birkag sene oldu savas biteli. Su giizelim
tilkeye bak, sanki savas hi¢ ugramamis gibi” Ne
on dakika ne de onlarca yil ge¢gmis meger. Nasil
olur. Birkag yil i¢inde nasil boyle degisebilir bir
tilke. Saskinligimi dile getiriyorum. “Nasil oldu
bu?” Cevap vermeden dnce derin bir nefes aliyor.
“Higbir sey kalmamuisti elimizde. Dibe vurmugtuk.
Dibi gordiikten sonra da yiikselmekten bagka bir
sans kalmryor” Birden gozleri parliyor. Gozlerin-
deki 151k tiim yiiziine yayiliyor sanki. “Bagimizda
biiytik hayalleri olan biiyiik bir adam var” Daha

have to go. I have the village at my back. My steps
are more frequent than ever. Why am I anxious?
There is no one after me, but I run away. To my
left, I hear a faint hum from far away. When I look
back, I am surprised. A light blue object, with a
cloud of dust behind it. It’s fast approaching. The
sound is getting louder, the object is getting bi-
gger as it gets closer. Pretty odd. It’s a shiny car.
As I get closer, it slows down and stops in front
of me. There is a man in the driver’s seat. Bushy
mustache, elegantly dressed. A wisp of gray hair,
a few wrinkles on his face. He must be in his thir-
ties. He opens the windshield of the car and leans
towards me and says, “Get in” “It will take you
hours to arrive on foot” I open the door and sit in
the front seat. We move. He looks into my eyes in
the rearview mirror. It’s like he’s waiting for me to
say something. He breaks the silence when I don't
speak.

“The theater building and printing house are on
my way. I'm going in the vicinity of the factory
too. Where should I drop you off?” His speech
catches my attention. Pretty smooth, and he dri-
ves the car with great competence. The road is
straight, not like the ground I just stepped on. In
front of me is the silhouette of a big city. Cars tr-
ying to reach each other, people trying to reach
somewhere, buildings trying to reach the sky. Life
catches my eye. The opposite of the scenery in the
village. The time I spend in the village seems very
distant to me. It is as if decades have passed, not
just ten minutes. The scene I saw seems to pro-
ve it. I remember the question the man asked me.
Where should I go, I don’t know. He must have
seen the confusion in my eyes. His eyes narrow, a
slight smile appears on his face. “It’s okay, I haven't
gotten used to this order yet. It's only been a few
years since the war ended. Look at this beautiful
country, as if the war never happened.” It turns out
that neither ten minutes nor decades have passed.
How come. How can a country change like that
in a few years? I am expressing my amazement.
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bir giir ¢ikiyor sesi. “Sonradan anladim ki durum
farkliymais. Sadece hayal degilmis bunlar, planmis
hepsi. Bunu bir zamanlar kulaga imkansiz gelen
sozleri tek tek hayat buldugunda anladim.”

Gozlerini yola dikiyor. Etrafa bir goz gezdirdikten
sonra sessizligi bozuyor tekrardan. “Istersen bu-
rada birakayim seni, sehrin en islek caddesidir”
Kibarca tesekkiir ediyorum. Yavaghyor ve kaldi-
rimin hemen yaninda durduruyor arabayi. Ini-
yorum. Dikkatle kapatiyorum arabanin kapisini.
Basimui hafifce egerek son bir kez selam veriyo-
rum ona. Basin1 hafifce egerek aliyor selamimi ve
yoluna devam ediyor. Parlak mavi araba dikkati-
mi ¢ekse de uzun uzun bakmiyorum arkasindan.
Dikkatimi daha ¢ok ¢eken bir renk var. Kirmizi.
Tim sehre yayilmis sanki. Her evin balkonunda
bir Tiirk bayragi. Kimi dik asilmis kimi yan. Kimi
dalgalaniyor riizgarda, kimi simsiki sabitlenmis
hi¢ diismesin diye. Kiminde Atatiirk’iin portresi
var ay yildiza eslik eden. Hepsi kirmizi, kan kirmi-

“How did it happen?” He takes a deep breath be-
fore answering. “We had nothing left. We had hit
rock bottom. After hitting the rock bottom, there
is no other choice but to rise.” Suddenly his eyes
shine. The light in his eyes seems to spread across
his face. “We have a great man with great dreams
leading us” His voice gets louder. “I realized later
that the situation was different. They were not just
dreams, they were plans. I realized this when his
words that once sounded impossible came to life
one by one”

He keeps his eyes on the road. He breaks the silen-
ce once again, looking around. “Let me leave you
here if you want, it’s the busiest street in the city” I
thank him kindly. He slows down and stops right
next to the curb. I'm getting off. I carefully close
the car door. I bow my head one last time to him.
He takes my greeting with a slight nod and conti-
nues on his way. Even though the bright blue car
catches my attention, I don't look long behind it.
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z1. Koca sehir bir ay yildiz gecidi olmus. Sessizce
soyliiyor her ev Istiklal Marsi'ni. Ama ben duyu-
yorum. Uzaklarda bir ev carpryor géztime. Ciplak
goriintiyor goziime. Tiirk bayragi nerede? Unut-
tular m1 asmay1 yoksa diistii mii? Hava riizgarls,
diismiis olmali. Cok garip, bu evi ilk gériisim
degil. Yaklasiyorum. Yaklastik¢a daha bir tanidik
goriiniiyor goziime. “Simdi anladim” diyorum
kendi kendime. Anlar anlamaz da ruhum c¢ekilir
gibi oluyor. Sancilanryor tiim varligim. A¢iyorum
gozlerimi. Bas ucumdaki telefonuma uzanityorum
saate bakmak igin. Ogle saatleri. Bu saate kadar
uyunur mu? Firlayip kalkiyorum yataktan. Dola-
bin sag en {ist gekmecesini agryorum. Hep bu ¢ek-
mecede durur katli sekilde. Balkona ¢ikiyorum.
Her seneki yerine astyorum Tiirk bayragini, en
iyi buradan goriiniir. Siki siki sabitliyorum. Hava
riizgarls, diismesin.

There is one color that catches my attention more.
Red. It’s like it’s spread all over the city. A Turkish
flag on the balcony of every house. Some are hung
upright, some are sideways. Some are waving in
the wind, some are firmly fixed so that they ne-
ver fall. Some have a portrait of Atatiirk accom-
panying the star and crescent. All of them are red,
blood red. The big city became a moon and star
parade. Every house sings the National Anthem
silently. But I hear. A house catches my eye in the
distance. It looks naked to me. Where is the Tur-
kish flag? Did they forget to hang it or did it fell?
It was windy, it must have fallen. It’s weird, it’s not
the first time I've seen this house. I'm approac-
hing. The closer I get, the more familiar it looks
to me. “Now I get it,” I say to myself. As soon as I
understand, my soul seems to withdraw. My who-
le being twinges. I open my eyes. I reach for my
phone at my bedside to check the time. It is after-
noon. Why did I sleep until this hour? I jump out
of bed. I open the top right drawer of the cabinet.
It always stays in this drawer, folded. I'm going out
to the balcony. I hang the Turkish flag in its place,
same as every year, it can be seen best from here. I
fix it tight. It’s windy, it should not fall.
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Roportaj
Interview

Bu roportaj, emekli bir kurmay subay ve akade-
misyen olan Istanbul Arel Universitesi Uluslara-
rast Iligkiler Boliimii 6gretim tiyesi Dog. Dr. Ok-
tay Bing6l hocamizla Istiklal Savasi ve 30 Agustos
Zateri hakkinda yapilmistir. Bu roportaji yapmak
istememin temel amaci, biz 6grencilere bir asker
ve akademisyenin goziinden bu kutsal savasin
kritik boyutlarini anlama firsatini vermek ve fark-
11 bir perspektif kazandirabilmektir.

T.C: ilk olarak sizin askeri dgrencilik hayatiniz-
dan bir soru sormak istiyorum. Siz askeri okul-
larda okurken Istiklal Savagi nasil isleniyordu? Siz
Istiklal Savas1 hakkinda neler diigiinmiistiiniiz?

O.B: Subay adaylarinin Harbiyedeki egitiminde
harp tarihi, milli miicadelemiz ve Atatiirk ilke ve
devrimlerinin ayr1 ve dzel bir yeri vardir. Harbi-
yeli olarak 4 yillik egitimimizde teorik bilgininin
yaninda Istiklal Savagrni, Cumhuriyetin kurulu-
sunu, Atatiirk devrimlerini her yil giin be giin ye-
niden yasardik.

Derslerde 6grenilenin 6tesinde 6nde gelen aras-
tirmaci askerler, strateji uzmanlar1 ve duayen
akademisyenlerin yer aldig1 konferanslar, soyle-
siler ve diger akademik etkinlikler bilgi dagarci-
gimiz1 zenginlegtirirdi. Biz ayn1 zamanda Istiklal
Savasinin 6nemli muharebelerinin, zaferlerinin
anma-kutlama toérenlerinde ve kiiltiirel etkinlik-
lerinde fiilen de yer alirdik.

Ben, diger arkadaslarim gibi 4 yillik Harbiye egi-
timinde Mustafa Kemal Atatiirk’i, Nutuk'u ve

Talha CAGMAN - Oktay BINGOL

This interview is conducted with former Staff
Officer Assoc. Prof. Oktay Bingol from the De-
partment of International Relations of Istanbul
Arel University about the Turkish War of Inde-
pendence and the August 30 Victory. The main
purpose of why I wanted to do this interview is
to give us students the opportunity to understand
the critical dimensions of this holy war through
the eyes of a soldier and academic and to gain a
different perspective.

T.C: First of all, I would like to ask a question
about your military student life. How was the
Turkish War of Independence taught when you
were studying in military schools? What did you
think about the War of Independence?

O.B: Our national struggle, Atatiirk’s principles
and revolutions and war history have a special
place in the education of officer candidates in
Harbiye Military School. As a cadet of Harbiye,
besides theoretical knowledge, we used to relive
the Independence War, the foundation of the Re-
public, and Atatiirk’s revolutions day by day, every
year.

Beyond what was learned in the lectures, con-
ferences, talks, and other academic events with
leading research soldiers, strategists, and veteran
academics would enrich our knowledge. At the
same time, we would take part in the commemo-
ration-celebration ceremonies and cultural events
of the important battles and victories of the War
of Independence.

24



Arel IR Monthly / Agustos 2022 - Ozel Say1

Zabitan ve Kumandanla Hasbihal kitabin1 okudu-
gumda daha iyi anladigimi soyleyebilirim. Sevgili
ogrencilerime Atatiirk’ii anlamak i¢in bu kitaplar1
okumalarini tavsiye ediyorum. Subayin egitimi
Harbiyeden mezuniyetle bitmez. Yas ve riitbe ne
olursa olsun birliklerde ve okullarda siirekli bir
egitim ve dgrenme vardir. Benim agimdan Har-
biye sonrasi okul olarak Harp Akademilerinin
(Yaygin kullanimda kurmaylik okulu) ayr1 bir yeri
vardir. Askerlik bilim ve sanat dalinin lisansiistii
egitimi olarak adlandirabilecegimiz 3 yila yakin
bir siire devam eden kurmaylik egitiminde her
kurmay aday: Istiklal Savagrn1 en ince ayrintisina
kadar 6ztimser. Ben de 1988-1990 yillar1 arasinda
tistegmen riitbesi ile Akademi dgrencisiydim.

Balkan savaslarini, Canakkale muharebelerini ve
Istiklal Savasr'nin tiim agsamalarini ayrintili bir se-
kilde tiim boyutlariyla haritalar {izerinde incele-
mis, diinya harp tarihindeki diger savaslarla kar-
silastirmis ve tartismistik. Uygulanan strateji ve
taktikleri bagarili ve basarisiz yonleriyle ele alip,
elestirdigimiz noktalar da olmustur.

O yillardaki kurmaylik egitiminin ayirt edici bir
ozelligi, fiili olarak yapilan arazi incelemeleri ve
etiitleridir. Biz bunlar1 “kurmay gezileri” olarak
adlandirirdik. 3 yillik stirede degisik zamanlarda
tiim Tirkiyede Balkan savaslari, Canakkale Mu-
harebeleri ve Istiklal Savasrnin muharebe alanla-
rina karadan gidilir, hakim noktalarda etiit yerle-
rinde durulur ve muharebelerin yasandig: arazi
vadileriyle, bogaz ve gecitleriyle, dere ve golleriy-
le, bitki yapis1 ve zemin 6zellikleriyle incelenirdi.
Bu incelemede savunma hatlari, koruganlar, silah
mevzileri, cephe hatlari, ilerleme yollari, pusu
noktalar1 tespit edilir, taraflarin strateji ve taktik-
leri arazi tizerinde tartisilirdi. Kisacast muhare-
beler, zorluklariyla ve kahramanlik hikayeleriyle
bizzat yasanirdi.

Harbiye ve kurmaylik egitimi bana Istiklal Sa-
vag'mizi her yoniiyle 6grenme firsati verdi. On-

Like my other friends, I can say that in my four
years in Harbiye, I understood Mustafa Kemal
Atatiirk better when I read Nutuk, and Conver-
sations with the Commander. I recommend my
dear students to read these books to understand
Atatiirk. An officer’s education does not end
with graduation from the Harbiye. Regardless of
age and rank, there is continuous education and
learning in troops and schools. From my point of
view, as a post-Harbiye school, the War Acade-
mies have a special place. In the 3 year long staff
training period, which we can call the postgrad-
uate education of the military science and art
branch, each staff candidate internalizes the War
of Independence down to the smallest detail. I
was an Academy student with the rank of the first
lieutenant between 1988-1990.

We examined the Balkan wars, the Dardanelles
battles, and all the stages of the War of Indepen-
dence on maps with all their dimensions in de-
tail, compared and discussed with other wars in
the history of world warfare. There have also been
points that we have criticized the strategy and tac-
tics applied with their successful and unsuccessful
aspects.

A distinctive feature of the staff training in those
years was the actual field surveys and studies. We
used to call these “officer tours”

At different times in a 3-year period, the battle-
fields of the Balkan Wars, the Dardanelles, and
the War of Independence in Turkey were visited
on land, stopped at the study areas at dominant
points, and the terrain where the battles took
place was examined with its valleys, straits and
passages, streams and lakes, plant structure and
ground characteristics. In this examination, de-
fense lines, bunkers, gun positions, front lines,
advance routes, ambush points were determined,
and the strategies and tactics of the parties were
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celikle Mustafa Kemal Atatiirk’iin buytklagiini
oziimsememi, O'nun Tiirk ulusu icin neden essiz
bir deger ve tek ebedi lider oldugunu kavramami
sagladi. Benim goéziimde Tiirk Istiklal Savasi, inan-
cin, yurtseverligin, azmin ve cesaretin emperya-
lizmin gii¢lii ordularini dize getirdigi ve tarihteki
essiz yeri olan bir olgudur. Her agamasinda, cere-
yan ettigi arazinin her karis topraginda yasanan
kahramanlik anlariyla tiiylerimizi tirpertip, goz-
lerimizi yasartirken gogstimiizii de kabartir. Her
subayin yasaminda temel belirleyici olan Musta-
fa Kemal Atatiirk ve onun énderligindeki Istiklal
Savasi tiim yoOnleriyle benim sosyal yasamima ve
entelektiiel diisiinceme yon veren mihenk tasidir.

T.C: Tabii sizin de belirttiginiz gibi Atatiirk’in
Istiklal Savagrnin kazanilmasinda ¢ok biiyiik bir
etkisi var. Atatiirk’iin stratejik dehasini milli mi-
cadelenin her agsamasinda goriiyoruz. Sakaryada
mubharebelerin en kritik aninda verdigi bir emir
var. “Hatt1 miidafaa yoktur sathi1 miidafaa vardir,
o satih biitiin vatandir”. Bir asker olarak bu soyle-
mi nasil yorumluyorsunuz?

0.B: Oncelikle bu séziin hangi kosullarda séy-
lendigini anlamamiz gerekiyor bunun igin de her
zaman birinci kaynagimiz olmasi gereken Nu-
tuka basvurmaliyiz. Atatiirkin Nutuk'ta ifade
ettigi tizere, Temmuz 1921de Kiitahya-Eskisehir
Hattinda diismanin takviye kuvvetlerle baslattig
yogun taarruzlar sonucu cephenin yarilmasini
onlemek ve daha uygun kosullarda savunmaya
devam etmek ve diigmani da lojistik hatlarindan
uzaklastirarak zayiflatmak i¢in Tirk ordusu Sa-
karya Hattina geri gekilir. Atatiirk, Eskisehir ve
Kiitahya gibi sehirlerimiz dahil biiyiik bir toprak
parcasinin diismana birakilarak geri ¢ekilme ka-
rarinin kamuoyunda yaratacag1 olumsuz etkinin
farkindadir, ancak muharebe alaninin gerekleri ve
strateji prensipleri geri ¢ekilmeyi zorunlu kilmak-
tadir. O essiz lider olarak, duraksamadan aklin ve
stratejinin gosterdigi yolu seger ve geri ¢ekilme

discussed on the ground. In short, the battles were
experienced with their difficulties and heroic sto-
ries.

Harbiye and military training gave me the op-
portunity to learn all aspects of our War of Inde-
pendence. First of all, it allowed me to internalize
the greatness of Mustafa Kemal Atatiirk and un-
derstand why he is a unique value and the only
eternal leader of the Turkish nation. In my eyes,
the Turkish War of Independence is a phenom-
enon with a unique place in history, where faith,
patriotism, determination, and courage brought
the mighty armies of imperialism to their knees.
At every stage, it makes our chests swell while we
shudder with the heroic moments experienced
in every inch of the land where it takes place and
brings tears to our eyes. Mustafa Kemal Atatiirk,
who is the main determinant in the life of every
officer, and the War of Independence he led are
the cornerstones that shape my social life and in-
tellectual thinking in all aspects.

T.C: Of course, as you mentioned, Atatiirk had a
great influence on the victory of the War of In-
dependence. We see Atatiirk’s strategic genius at
every stage of the national struggle. There is an
order given in the most critical moment of the
battles in Sakarya. “There is no defense of the line,
there is the defense of the area, that surface is the
whole country”. As a soldier, how do you interpret
this discourse?

O.B: First of all, we need to understand the condi-
tions under which this phrase was uttered, and for
this, we should refer to the Speech, which should
always be our primary source. As Atatiirk stated
in his Nutuk, in July 1921, the Turkish army re-
treated to the Sakarya Line in order to prevent the
front from splitting, to continue the defense un-
der more favorable conditions, and to weaken the
enemy by moving away from the logistics lines, as
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emri verir. Harp sanatinda bunun adi “stratejik
geri ¢ekilme™dir. Bu, uygulamada ¢ok zor ve riskli
bir harekat seklidir.

Basari i¢in her seyden once kararli, cesaretli ve
ongorili komutan gerekir. Bu ise Tiirk ordusu-
nun tartismasiz en biyik distiinligidiir.

Tirk ordusu Sakaryaya cekildiginde Atatiirk,
TBMMde olan Baskomutanlik yetkisini {istlen-
mekten kaginmadi. Zaman gegirmeden kararli-
likla seferberlik ilan edildi, Atatiirk Bagkomutan
olarak Tekalif-i Milliye (Milli Vergi) emirlerini
yayimladi ve emirleri uygulamak iizere Istiklal
Mahkemelerini kurdu.

Ve Atatiirk Bagkomutan olarak cepheye, Sakarya
Hattina gitti. Atatlirk’iin yaptiklarindan, Sakarya
Hattinda diismani yok edecek bir hazirhig1 gorii-
yoruz. Sakaryada diisman 23 Agustosta 100 km.
lik cephe boyunca iistiin kuvvetlerle taarruza bas-
lar. Diisman savunma hattinin bazi noktalarini
parcalamistir. Savunmanin sol kanadi Ankaranin
50 km. giineyine kadar ¢ekilmistir. Tiirk ordu-
sunun yonii batiya doniik iken giineye donmiis
arkasi Ankara iken kuzeye verilmistir. Yani Ata-
tirk’iin emriyle savunma tamamen y6n degistir-
mistir. Muharebelerin kritik anlarinda savunma
hatlar1 yer yer kirilmis ancak kirilan yerin hemen
yakininda, ayn1 Canakkalede oldugu gibi, yeni bir
savunma hatti kurulmugtur. Atatiirk, savunma
hattina ¢ok umut baglamadan ve onun kirilma-
siyla ordunun biiyiikliigli oraninda ¢ok gerilere
¢ekilmenin imkansizliginin farkinda olarak karis
karis yurt savunmasini gerektiren emrini vermis-
tir. Atatiirk “Hatt1 miidafaa yoktur, sath1 miidafaa
vardir. O satih biitlin vatandir. Vatanin her karis
toprag: yurttasin kaniyla islanmadik¢a diigmana
birakilamaz” derken kiiciik biiyiik her birligin
bulunduklar1 mevzileri kaybetseler bile durabil-
dikleri en yakin yerlerde tekrar mevzilenip mu-
harebeye devam etmesini, etrafindan gegilen ve
diisman ortasinda kalan birliklerin de geri ¢ekil-

a result of the intense attacks launched by the ene-
my with reinforcements on the Kiitahya-Eskisehir
Line. Atatiirk is aware of the negative impact of
the decision to withdraw a large piece of land, in-
cluding our cities such as Eskisehir and Kiitahya,
on the public opinion, but the requirements of the
battlefield and the principles of strategy neces-
sitate withdrawal. As the unique leader he is, he
without hesitation chooses the path of reason and
strategy and orders a retreat. In the art of war, this
is called “strategic retreat” This is a very difficult
and risky form of operation in practice.

First of all, a determined, courageous and fore-
sighted commander is required for success. This is
indisputably the greatest superiority of the Turk-
ish army.

When the Turkish army withdrew to Sakarya,
Atatiirk did not hesitate to assume the rank of
the Commander-in-Chief granted by the Grand
National Assembly of Turkey. Mobilization was
declared without delay, Atatiirk, as the Com-
mander-in-Chief, issued the Tekalif-i Milliye
(National Tax) orders and established the Inde-
pendence Courts to implement the orders.

And Atatiirk, as the Commander-in-Chief, went
to the front, to the Sakarya Line. From these, we
can see Atatiirk’s preparations to destroy the en-
emy on the Sakarya Line. In Sakarya, the enemy
starts an attack with superior forces along the 100
km front on August 23. The enemy has smashed
some points of the defense line. The left wing of
the defense is 50 km from Ankara. withdrawn
to the south. While the direction of the Turk-
ish army was towards the west, it turned to the
south, and its back was given to the north when
it was Ankara. In other words, with Ataturk’s or-
der, the defense completely changed direction. At
critical moments of the battles, the defense lines
were broken in places, but a new defense line was
established in the immediate vicinity of the bro-
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meden bulunduklar: mevzilerde direnmesini em-
retmistir. Bu sekilde Tiirk ordusunun her bireyi,
kiigiik ve biiyiik her birligi, Sakaryanin her nokta-
sinda adeta karis karis direng gostermis, diismani
yipratmis, savasma azmini kirmis ve onun saldiri-
y1 siirdiirme giiclinii titketmistir. Boylece diisman
karsi taarruzlara hassas duruma diismistiir. So-
nugta Yunan ordusu yenilmis ve geri ¢ekilmistir.

T.C: Yani aslinda Atatiirk, Sakaryanin ve Anka-
ranin diismesi halinde birliklere ne yapmalar1 ge-
rektigini mi sylityordu? Bu en koétii ihtimale kar-
s1 bir dnlem mesaj1 olarak da diistintilebilir mi?

O.B: Kiitahya-Eskisehir muharebelerinin kay-
bedilmesi ve Sakaryaya geri ¢ekilme o donem
TBMMde sert ve uzun tartigmalara neden olmus,
Meclisin Kayseri'ye tahliyesi giindeme getirilmis
ve Atatlirk’iin liderligini sorgulayanlar olmustur.
TBMMde ve Ankarada genel olarak bir moral
bozuklugu ve kazanma inancinda zayiflama da
s0z konusuydu. Atatiirk, gercekei bir lider ve her
olasilig1 diisiinen bir stratejist olarak Sakaryada
savunma hatt1 kirildiginda bu hattin derinligin-
de ne yapilmasi gerektigini sdylerken aslinda ge-
rektiginde yurdumuzun her kdsesinde nasil sa-
vunulmasi gerektigini agikliyordu. Atatiirk Tiirk
devletinin her yurttasini bir asker olarak goriiyor
ve bedeli kan ve 6liim de olsa mutlaka istiklalin
kazanilmasini hedef gosteriyordu.

T.C: Pekibiraz da Yunan tarafina odaklanmak isti-
yorum. Ilkokuldan beri bize Yunan kuvvetlerinin
daha donanimli ve sayica tstiin oldugu sdylendi
ama ortada kesin bir Tiirk zaferi var. Buradan ben
Tiirk tarafinin da bazi avantajlarinin oldugunu
anliyorum. Mesela savunmada olmanin daha ko-
lay oldugu soylenir, siz ne diisliniiyorsunuz?

O.B: Tiirk Istiklal Savas1 boyunca silah, arag, ge-
re¢, mithimmat ve asker sayisi olarak Yunan kuv-
vetlerinin agik bir tstlinliigii s6z konusudur. Tiirk
ordusu yillar i¢cinde biiyiik ¢abalarla ve toplama

ken place, just like in Canakkale. Atatiirk, without
putting much hope on the defense line and being
aware of the impossibility of retreating too far in
proportion to the size of the army, gave the order
that required the defense of the homeland. When
Atatiirk said, “There is no defense line, there is de-
fense territory. That territory is the whole country.
Every inch of the land of the homeland cannot be
left to the enemy unless it is soaked with the blood
of the citizens.” He was ordering the soldiers that
even if they lost their positions, they should take
up positions and continue the battle as close as
they could, and the troops that were passed
around and remained in the middle of the enemy
should resist in their positions without retreating.
In this way, every individual, small and large unit
of the Turkish army showed almost every inch of
resistance at every point in Sakarya, worn out the
enemy, broke his will to fight and exhausted his
power to continue the attack. Thus, the enemy
became vulnerable to counter-attacks. As a result,
the Greek army was defeated and withdrawn.

T.C: So actually, Atatiirk was telling the troops
what to do if Sakarya and Ankara fall? Could this
also be considered as a precautionary message
against the worst case?

O.B: The loss of the Kiitahya-Eskisehir battles and
the withdrawal to Sakarya caused harsh and long
debates in the Grand National Assembly of Tur-
key at that time, the evacuation of the Assembly to
Kayseri was brought to the agenda and there were
those who questioned Atatiirk’s leadership. There
was also a general demoralization and weakening
of the belief in victory in the Grand National As-
sembly of Turkey and Ankara. As a realistic leader
and a strategist who considers every possibility,
Atatiirk was explaining what should be done in
the depth of the Sakarya line if it got broken, but
in fact, he was explaining how our country should
be defended in every corner of the country. Ata-
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silah ve techizatla kurulabilmistir. Mondros Mii-
tarekesini takiben isgalle birlikte itilaf devletleri
Osmanli ordusundaki ise yarar silah ve techiza-
tin goguna el koymustur. Istanbuldan Anadolu’ya
cesitli zorluklar icinde ¢ok az miktarda silah ve
techizat kacirilabilmis, Tiirk ordusu asil olarak va-
tandaglarin 6zverili katkilariyla donatilabilmistir.

Sonraki yillarda Sovyetlerden gelen yardimlarin
olumlu etkisi olmustur. Ancak her sekilde Yunan
kuvvetleri sayica ve silahlarin teknik ozellikleri
bakimindan tstiindiir. Tiirk tarafinin asil tstiin-
ligii ise tartismasiz bir sekilde; milletin yurdunu
savunma, istiklalini kazanma azminde ve Atatiirk
gibi bir degere sahip olmasindadir. Bu iistiinliik o
kadar 6nemlidir ki, tarihteki bagimsizlik miicade-
lelerinin, somiirgecilere ve isgalcilere kars1 ulusal
isyanlarin basarrya ulasmasinda en etkili faktor-
diir. Savunma ve taarruzun karsilikli avantaj ve
dezavantajlar1 konusuna gelince, aslinda savunma
ve taarruzun genel anlamda distindigiimiizde
dengede olduklarini soyleyebiliriz. Taarruz eden
taraf muharebede inisiyatifi elinde tutan taraf-
tir. Bu itibarla taarruz eden harekatin ne zaman
baglayacagini bilendir. Belirsizlik taarruz eden
icin daha azdir. Beklenmedik yer ve zamanda ve
tahmin edilemeyen kuvvet ve taktikler kullanarak
baskin yapabilir. Bu ise kesin avantaj saglar. An-
cak taarruz edeni bekleyen siirprizler de olabilir.
Savunanin engel sistemi, ates planlamasi ve diren-
ci, arazi ve hava durumunun zorluklariyla birles-
tiginde taarruz edenin oniine siirtiinme etkisiyle
¢ikar.

Savunmada olan harekat zamani konusunda ini-
siyatif kendisinde olmadig1 i¢in belirsizlik i¢cinde-
dir. Savunanin strateji ve taktikleri taarruz ede-
ninkilere bagimlidir ve reaktiftir. Savunmanin
avantaji araziyi iyi kullanmakla artar. Savunan
araziyi hazirlayabilir ve kendini diisman atesi ve
gozlemesine karsi gizleyip koruyabilir. Ancak,
hi¢cbir muharebe tamamen savunmada kalarak
kazanilamaz. Gergekte savunma uygun kosullarda

tiirk saw every citizen of the Turkish state as a
soldier and always aimed to gain independence,
even if the price was blood and death.

T.C: Well, I want to focus on the Greek side for
a while. Since primary school, we have been told
that the Greek forces are better equipped and out-
numbered the Turkish forces, but there is a deci-
sive Turkish victory. From here, I understand that
the Turkish side also has some advantages. For
example, it is said that being on the defensive is
easier, what do you think?

O.B: During the Turkish War of Independence,
the Greek forces had a clear superiority in terms
of weapons, vehicles, equipment, ammunition
and number of soldiers. The Turkish army has
been established over the years with great efforts
and collection of weapons and equipment. Fol-
lowing the Armistice of Mudros, with the occupa-
tion, the Allied Powers seized most of the useful
weapons and equipment in the Ottoman army. A
small amount of weapons and equipment could
be smuggled from Istanbul to Anatolia in vari-
ous difficulties, and the Turkish army was mainly
equipped with the selfless contributions of the ci-
tizens.

In the following years, the aid from the Soviets
had a positive effect. However, in any case, the
Greek forces were superior in numbers and tech-
nical characteristics of weapons. The real superi-
ority of the Turkish side is indisputably the nati-
ons determination to defend its homeland, gain
its independence, and have an asset like Atatiirk.
This superiority is so important that it is the most
effective factor in the success of the independen-
ce struggles in history and the national revolts
against the colonialists and invaders. As for the
comparative advantages and disadvantages of de-
fense and offense, we can actually say that defense
and offense are in balance when we think about it
in general terms. The attacking party is the party
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kesin sonuglu taarruz igin gegici olarak uygulanir.
Istiklal Savagrnda Atatiirk, baslangictan itibaren
Sakarya’ya kadar stratejik savunma uygulad: ve
Yunan kuvvetlerine kars1 kesin sonuglu yok edici
bir kars1 taarruz i¢in uygun kosullar1 olusturmay:
amacladi. Atatiirk ve silah arkadaslar1 savastikla-
r1 araziyi ¢ok iyi biliyorlardi ve bunu avantaj ola-
rak kullandilar. Ama asil avantaj yurdu savunma
duygusunda ve savasma azminde bulunuyordu.
Bir tarafta, gesitli sozler verilerek ve kigkirtilarak
deniz asip Anadolunun derinliklerine taarruz et-
tirilen Yunan ordusu var. Baska bir iilkenin topra-
gini1 isgal etmek i¢in var olan motivasyon zaiyatlar
verilip yipranma basladiginda azalmaya baslar.

Topragini, ailesini, ulusal onurunu ve gelecegini
savunanin ise motivasyonu bitmez, hatta artarak
zirve yapar. Savunan igin yiiritiilen kutsal bir sa-
vastir, isgalci icin nihayetinde sonlanacak trajik
bir macera. Tekrar vurgulamak gerekirse Tiirk
tarafinin Yunan ordusuna kars: en biiyiik tstiin-
liigii Atatiirk ve yetkin komutanlardir. Tiirk Istik-
lal Savasrndaki komutanlar Balkan savaslarinda,
Canakkalede savasmis ¢ok iyi egitim almis asker-
lerdir.

T.C: Biraz da Kuvay-1 Milliyeden bahsetmek isti-
yorum. Bu kiigiik birlikler birlestirilerek Ankara
hiikimetine bagl diizenli bir ordu oldular. Cerkes
Ethem gibi buna kars1 ¢ikan liderler oldu. Giinii-
miizde ¢ok gii¢lii kuvvetlere kars: gerilla taktikleri
uygulaniyor. Sizce Kuvay-1 Milliye gii¢leri daginik
kalarak bu taktiklerle Yunan ordusuna daha iyi
karsi ¢ikabilir miydi?

O.B: Kuvay-1 Milliye hareketleri Mondros Miita-
rekesi ile birlikte yerel dlgekte baglamisti. Yorele-
rini, topraklarini isgal eden diigman kuvvetlerine
karsi iilkemiz insaninin gosterdigi dogal ve hakl,
kolektif bir kars1 koyustu. Kuvay-1 Milliye direni-
sinin ortaya ¢ikmast iilke i¢in biiyiik bir motivas-
yon ve umut kaynag1 olmustu. Ancak, bu birlik-
lerin bir kismi1 zamanla milli miicadelenin digina

that holds the initiative in combat. In this respect,
the attacker knows when the operation will be-
gin. Uncertainty is less for the attacker. It can plan
surprise attacks in unexpected places and times,
using unpredictable force and tactics. This gives a
definite advantage. However, there may be surpri-
ses waiting for the attacker. The defender’s barrier
system, fire planning, and resistance, combined
with the challenges of terrain and weather, put the
attacker in the face with the friction effect.

As the defender side does not have the initiative
in terms of time, they are in suspense. The defen-
der’s strategies and tactics are dependent on tho-
se of the attacker and are reactive. The advantage
of defense increases with good use of the terrain.
The defender can prepare the terrain and hide and
protect himself from enemy fire and surveillance.
However, no battle can be won by being comp-
letely on the defensive. In reality, the defense is
temporarily applied for a decisive attack under
favorable conditions. In the War of Independen-
ce, Atatiirk implemented strategic defense all the
way to Sakarya from the beginning and aimed to
create suitable conditions for a decisive and dest-
ructive counter-attack against the Greek forces.
Atatiirk and his comrades knew very well the ter-
rain they were fighting and used this to their ad-
vantage. But the real advantage lay in the sense
of defense of the homeland and the will to fight.
On the one hand, there is the Greek army, whi-
ch, under various promises and provocations, was
sent overseas and ventured deep into the depths
of Anatolia. The motivation to invade another
country’s territory begins to wane as casualties
and attrition begin.

On the other hand, the motivation of those who
defend their land, family, national honor, and fu-
ture does not end, and even increases to a peak.
For the defender, it is a holy war they are waging
but for the attacker an adventure that will ultima-
tely end tragically. To emphasize again, the grea-
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¢ikmaya baglamisti. Milli miicadeleye zarar veren-
ler oluyor, halkta rahatsizliklar dile getiriliyordu.

Yunan ordusunun yeniden teskilatlanip, takvi-
yeler alarak Anadolu iglerine ve Ankaraya dog-
ru ileri harekatina vur kag taktigi ile kismi zarar
veriliyordu ancak diizenli ordu olmaksizin Yunan
ordusunun durdurulmasi ve tamamen imha edil-
mesi olanaksizdi. Diizenli milli ordu kuruldugun-
da bu gruplarin biiytik kismui silahlariyla birlikte
cephelere katildilar ve uyum gostererek ordunun
asil gliglerini olusturdular. Askeri harekétin basa-
rasinin emir komuta ve gayret birliginin saglan-
masina bagl oldugunu ¢ok iyi bilen Atatiirk, bu
tiir gruplari, her tiirli ikna yolunu denedikten
sonra kuvvet kullanarak kontrol altina almak i¢in
tereddiit etmedi. Atatiirk icin i¢ cephede birligi-
nin saglanmasi olmazsa olmaz bir gereklilikti.

T.C: 1920de Ankarada TBMM acilmisti. Istan-
buldaki Meclis-i Mebusan Ingilizlerin baskisiyla
kapatilmisti. Ingilizlerin bu hamlesi konusunda
ne disiiniiyorsunuz? Kendi kontrollerindeki ve
padisahin arkasinda oldugu bir meclis Tiirkleri
kontrol etmekte daha ¢ok islerine yaramaz miydi?
Ve meclisi kapatarak Ankaradaki meclisi mesru-
lagtirmig olmadilar m1?

0.B: Ingilizler, Mondros Miitarekesi goriigmeleri
sirasinda karsit goriisleri barindirabilecegi ve ken-
di islerini yavaslatabilecegi diisiincesiyle Meclis-i
Mebusani kapatma karari almiglardi. Mondros
Miitarekesi sonrasinda 21 Aralik 1918de Padi-
sah Vahdettin tarafindan, yeni segimler yapilmak
lizere parlamento feshedildi. Isgal kuvvetleri bii-
tiin islerini dogrudan kendi memurlar1 gibi dav-
ranan Padisahla halletmek istiyorlardi.

Yunan ordusunun yeniden tegskilatlanip, takvi-
yeler alarak Anadolu i¢lerine ve Ankaraya dog-
ru ileri harekatina vur kag taktigi ile kismi zarar
veriliyordu ancak diizenli ordu olmaksizin Yunan
ordusunun durdurulmasi ve tamamen imha edil-

test advantage of the Turkish side against the Gre-
ek army is Atatiirk and competent commanders.
The commanders in the Turkish War of Indepen-
dence were well-trained soldiers who experienced
the Balkan wars and Gallipoli.

T.C: I would like to talk a little bit about local re-
sistance groups known as Kuvay-1 Milliye. These
small units were combined and became a regular
army under the Ankara government. There were
leaders who opposed the idea, such as Cerkes Et-
hem. Today, guerrilla tactics are being used aga-
inst very strong forces, do you think that National
Forces could better oppose the stronger Greek
army if they remained scattered and deployed
these tactics?

0.B: Kuvay-1 Milliye (The National Forces) move-
ments started on a local scale with the Armistice
of Mudros. It was a natural and rightful collective
resistance by the people of our country against the
enemy forces occupying their territories and lan-
ds. The emergence of the Kuvay-1 Milliye resistan-
ce was a great source of motivation and hope for
the country. However, some of these units star-
ted to go out of the spirit of national struggle over
time. There were those who harmed the national
struggle, and the people were expressing their dis-
comfort.

With the hit and run tactic deployed by the, Tur-
kish forces, damages were dealt to the Greek Ar-
my’s plans of reorganizing and marching towards
depths of Anatolia and Ankara, but it was impos-
sible to stop and completely destroy the Greek
army without the regular army. When the regu-
lar national army was established, most of these
groups joined the fronts with their weapons and
formed the main forces of the army by Atatiirk,
who knew very well that the success of the mi-
litary operation depended on the unity of com-
mand and effort, did not hesitate to take such
groups under control by using force after trying
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mesi olanaksizdi. Diizenli milli ordu kuruldugun-
da bu gruplarin biiytik kismui silahlariyla birlikte
cephelere katildilar ve uyum gostererek ordunun
asil giiclerini olusturdular. Askeri harekéatin baga-
rasinin emir komuta ve gayret birliginin saglan-
masina bagl oldugunu ¢ok iyi bilen Atatiirk, bu
tiir gruplari, her tiirli ikna yolunu denedikten
sonra kuvvet kullanarak kontrol altina almak i¢in
tereddiit etmedi. Atatiirk i¢in i¢ cephede birligi-
nin saglanmasi olmazsa olmaz bir gereklilikti.

T.C: 1920de Ankarada TBMM acilmisti. Istan-
buldaki Meclis-i Mebusan Ingilizlerin baskisiyla
kapatilmisti. Ingilizlerin bu hamlesi konusunda
ne disiniyorsunuz? Kendi kontrollerindeki ve
padisahin arkasinda oldugu bir meclis Tiirkleri
kontrol etmekte daha ¢ok islerine yaramaz mrydi?
Ve meclisi kapatarak Ankaradaki meclisi mesru-
lagtirmis olmadilar mi?

O.B: Ingilizler, Mondros Miitarekesi goriismeleri
sirasinda karsit goriisleri barindirabilecegi ve ken-
di islerini yavaslatabilecegi diisiincesiyle Meclis-i
Mebusani1 kapatma karar1 almiglardi. Mondros
Miitarekesi sonrasinda 21 Aralik 1918de Padi-
sah Vahdettin tarafindan, yeni se¢imler yapilmak
{izere parlamento feshedildi. Isgal kuvvetleri bii-
tiin islerini dogrudan kendi memurlar1 gibi dav-
ranan Padisahla halletmek istiyorlardi.

T.C: Ingilizlerin Tiirk Istiklal Savasrnin baslan-
gicindaki yaklagimlarryla Sakarya Muharebesi
sonras! yaklagimlarinda farklilik oldugu soylenir.
Ingilizlerin Birinci Diinya Savasi sonrast devam
eden siiregte yiprandiklar: ve ¢ok yorgun olduk-
lar1 ve bu nedenle Tiirkiyede catigmalar: olabildi-
gince cabuk bitirmek istedikleri de dile getiriliyor.
Biiyiilk Taarruz sonrasi Atatiirk’iin roportajinda
Tiirk halkinin Trakya ve Istanbul i¢in de savasa-
cagini sdylemesi “Canakkale krizine” yol agiyor.
Bu krizi ilgili tilkelerin uluslararasi iliskileri aci-
sindan nasil degerlendiriyorsunuz?

all kinds of persuasion. For Atatiirk, ensuring
unity on the domestic front was an indispensable
necessity.

T.C: In 1920, the Turkish Grand National As-
sembly was opened in Ankara. The Parliament
in Istanbul was closed under the pressure of the
British. What do you think about this move of the
British? Wouldn't a parliament under their cont-
rol, with the sultan’s back, be more useful in cont-
rolling the Turks? And didn’t they legitimize the
parliament in Ankara by closing the parliament?

O.B: During the Mondros Armistice negotiati-
ons, the British decided to close the Parliament
with the thought that it might harbor opposing
views and slow down their own affairs. After the
Armistice of Mudros, the parliament was dissol-
ved by the Sultan Vahdettin on 21 December 1918
to hold new elections. The occupying forces wan-
ted to deal with all their affairs directly with the
Sultan, who acted as their own officers.

However, by believing that it would be a sign of
good intentions and that the British did not want
to invade the whole country, the British relied on
the rhetoric that “This parliament will not make a
decision against you” and were convinced to open
the parliament. At the end of the elections, the
Last Parliament of Parliament held its first mee-
ting on January 12, 1920. The parliament, which
accepted the National Pact on 28 January, was
officially closed on 16 March. Atatiirk calculated
how the process would end, and after he set foot
in Samsun on May 19, 1919, he prepared the ope-
ning of the Grand National Assembly step by step
with meetings and congresses in Amasya, Erzu-
rum, Sivas, and Ankara. Atatiirk did not start the
national struggle by relying on the Ottoman insti-
tutions. He only trusted the Turkish nation itself.
For this reason, it could not be expected that the
Parliament, where the Sultan and the occupiers
would always have an influence, would carry out
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O.B: Birinci Diinya Savasrndan galip ancak yip-
ranmig ve yorgun cikan Ingiltere, Fransa ve Ital-
yanin Tirk topraklarinda yeni bir maceraya kal-
kismasi akil ve mantiktan yoksun bir hareketti.
Belli ki bunlar Tiirklerin vatan savunmasi ve 0z-
giirliik askin1 hafife aldilar. Fransa ve Italyanin
motivasyonlari ile Ingilizlerin amaglar1 birbirin-
den ¢ok farkliydi. Fransizlar ve Italyanlar isgal
ettikleri bolgelerde beklemedikleri ulusal diren-
cin ve Atatiirkin hiinerle yiriittigi diplomasi-
nin etkisiyle kisa siirede hatalarini anlayarak is-
gali sonlandirmak zorunda kaldilar. Atatiirk’iin
amaci isgalci Yunan ile birebir kalmakti. Ancak
Orta Dogu petrollerinde ve Bogazlarin kontro-
liinde gozii olan Ingilizler Yunan ordusunu maga
olarak kullanmaktan uzun siire vazge¢medi. Sa-
karya Savagi sonrasi Ingilizler Yunan ordusunun
Anadoluda tutunamayacagini gérmiistii. Bu ne-
denle gayretini Bogazlarin kontroliine verdi. Ata-
tiirk’ten Bogazlarla ilgili olarak bazi tavizler alma-
y1 planladilar.

Tiirk Ordusu, 9 Eyliil 1922 tarihinde Izmire gir-
dikten sonra Istanbul’a dogru ilerlemeye basladi.
Fransiz ve Italyan birlikleri derhal geri ¢ekilirken
Canakkalede bulunan Ingiliz birlikleri savunma
pozisyonu aldi. Buna karsi geri adim atmayan
Tiirk birlikleri, “tarafsiz bolgeye” girerek Canak-
kale Bogazrna dogru ilerlemeye baslad:. Tiirklerle
savagilmasini istemeyen Winston Churchill'in ba-
sin1 ¢ektigi bir grup bakan istifa etti. Ingiliz hiikii-
meti Tiirkiye'nin Sevr Antlasmasr’ni ihlal ettigi ge-
rekeesiyle, Tiirkiye'yi yeni bir savas ile tehdit etti.
Atatiirk ise Bogazlarin ve Trakyanin kontroliiniin
saglanmasi amacindan geri adim atmamakta ka-
rarlrydi ve bunu her zeminde tekrarladi. Atatiirk
Ingiltere’nin miittefikleri Fransa, Italya, Romanya
ve Sirbistan’in savasa destek olmayacaklarinin far-
kindaydi. Basta Kanada olmak iizere Ingiliz do-
minyonlarindan da savasa destek olunmayacagi
bildirilince Ingiliz hitkiimeti yalniz kald:. Ingiliz-
ler gosterilerle savas karsit1 olduklarini duyurma-
ya baslamigti. 23 Eyliilde toplanan Ingiliz hiikii-

the national struggle in occupied Istanbul. In this
respect, although the British did not close it, the
new Parliament would definitely be opened in
Ankara. With the opening of the Turkish Grand
National Assembly, the national struggle gained
momentum and the way for independence was
opened.

T.C: It is said that there is a difference between the
approaches of the British at the beginning of the
Turkish War of Independence and their approach
after the Battle of Sakarya. It is also stated that the
British are worn out and very tired in the ongoing
process after the First World War, and therefore
they want to end the conflicts in Turkey as quick-
ly as possible. After the Great Offensive, Atatiirk’s
statement in his interview that the Turkish people
would fight for Thrace and Istanbul also causes
the “Chanak crisis” How do you evaluate this cri-
sis in terms of the international relations of the
countries concerned?

O.B: It was a move devoid of reason and logic
that England, France, and Italy, who won the First
World War but were worn out and tired, embar-
ked on a new adventure on Turkish soil. Obvious-
ly, they underestimated the Turks’ love of home-
land and freedom. The motivations of France and
Italy were very different from those of the British.
The French and Italians had to end the occupati-
on by realizing their mistakes in a short time due
to the unexpected national resistance in the areas
they occupied and the effect of Atatiirk’s skillful
diplomacy. Atatiirk’s aim was to stay one-on-one
with the invading Greek. However, the British,
who had their eyes on the Middle East oil and the
control of the Straits, did not give up using the
Greek army as a tool for a long time. After the Sa-
karya War, the British saw that the Greek army
could not hold on in Anatolia. Therefore, he de-
voted his efforts to the control of the Straits. They
planned to get some concessions from Atatiirk re-
garding the Straits.
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meti, Dogu Trakyay1 Tiirkiye'ye terk etme karari
verdi. Bu kriz, Ingiliz hiikiimetinin degismesine
neden oldu. Kanada hitkimeti Birlesik Krallik’tan
diplomatik olarak bagimsiz davranmaya basladi.
Ingiliz Milletler Topluluguna iiye devletlerin dis
islerinde serbest birakilmasinin 6niinii acan siire-
cin baglamasinda krizin etkisi olmustur. Bu kriz-
de Atatiirk uluslararasi ortamin dinamiklerini iyi
okumus, diplomasi, kararlilik ve gii¢ gostermeyi
basariyla uygulayarak yeni bir savasa girmeden
hedefe ulagmistir.

T.C: Peki Ingilizlerin Yunanistani bu kadar des-
teklemelerinin arkasinda Lloyd George gibi zama-
nin ¢ogu Ingiliz yetkilisinin Yunanistan'in devam
ettirdigini soyledigi Antik Yunan medeniyetine
duyduklar1 sempati ve yakinlik olabilir mi?

O.B: Devletlerin politikalarinda ve kararlarinda
liderlerin kisisel 6zelliklerinin, ideolojik ve kiiltii-
rel yonelimlerinin etkisi olabilir. O dénem Ingiliz
devlet insanlarinin Antik Yunan, Helen ve Bizans
uygarliklarina ilgi duyduklar1 biliniyor. Bu ilgi-
nin devlet politikasinda kismi etkisinin oldugu-
nu reddetmemekle beraber rasyonel ve gergekgi
aktor olan Ingilizlerin yiizyillardir uyguladiklar:
politikaya dikkat ¢cekmek isterim. Bu politika Av-
rupadaki gii¢ dengesinin korunmasi politikasidir.
Ingiltere kita Avrupasinda dengenin korunmasi-
n1, herhangi bir giiciin (Rusya, Fransa, Almanya
vs) tek basina veya ittifak yaparak bolgesel hege-
monya kurmamasini gozetmistir. Ingilizler bunun
i¢cin zamani geldiginde dengeyi korumak i¢in yeni
ittifaklar olusturmus, sik sik taraf degistirmistir.
Mesela Rusyanin Akdenize ilerlemesini engelle-
mek icin ona karst Osmanliyla ittifak yaparken
Osmanliya kars1 Ruslar1 destekledigi de olmustur.
Ingilterenin bolgedeki amaci kendisi diginda her-
hangi bir devletin Anadolu ve 6zellikle Bogazlar-
da tam kontrol saglayamadigindan emin olmak,
birileri bir parcay1 kontrol ediyorsa da kontrol
edenlerin kendi kontroliindekiler olmasini sagla-
maktir. Burada da en hazir, en istekli ve kontrol

After entering Izmir on September 9, 1922, the
Turkish Army began to advance towards Istanbul,
while the French and Italian troops immediately
retreated, while the British troops in Gallipo-
li took a defensive position. The Turkish troops,
who did not take a step back against this, entered
the “neutral zone” and started to advance towards
the Dardanelles Strait. A group of ministers led
by Winston Churchill, who did not want war with
the Turks, resigned. The British government th-
reatened Turkey with a new war on the grounds
that Turkey violated the Treaty of Sevres. Atatiirk,
on the other hand, was determined not to take a
step back from his aim of controlling the Straits
and Thrace, and he repeated this on every ground.
Atatiirk was aware that Britain’s allies France,
Italy, Romania and Serbia would not support the
war. When it was announced that there would be
no support for the war from the British domini-
ons, especially Canada, the British government
was left alone. The British had begun to announce
their opposition to the war with demonstrations.
The British government convened on 23 Septem-
ber and decided to leave Eastern Thrace to Tur-
key. This crisis caused the British government
to change. The Canadian government began to
act diplomatically independent from the United
Kingdom. The crisis had an impact on the start of
the process that paved the way for the release of
the member states of the British Commonwealth
in foreign affairs. In this crisis, Atatiirk read the
dynamics of the international environment well,
successfully applied diplomacy, determination
and strength, and reached the goal without ente-
ring a new war.

T.C: Could the reason behind the British support
be the sympathy and closeness of the Ancient
Greek civilization, which most British officials of
the time, such as Lloyd George, said that Greece
continued?
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edilebilir gordiigii aktér Yunanistan idi. Bu itibar-
la Yunanistan desteklemek temel olarak Ingiliz
politikasinin ve stratejik diisiiniisiiniin tirtiniidiir.
Antik Yunan sevgisi ise buna katkida bulunan bir
faktordiir.

T.C: Peki bir de Rusya ile alakali bir sorum var.
Sovyetlerin Kurtulus miicadelesine 6nemli bir
para ve ekipman destegi yaptig1 biliniyor. Yeni
kurulan ve kendi icinde de sikintilar1 devam eden
bir devlet neden baska bir iilkeye boyle bir yardim

yapiyor?

O.B: O zamanki uluslararasi konjonktiire bakti-
gimiz zaman bunun cevabini bulabiliriz. Bolsevik
Devrimi’yle Rusya savastan ¢ikmisti. Ancak Av-
rupali bityiik giigler, ABD ve Japonya dahil diinya
giicleri Komiinist devrimi yok etmek i¢in Bolsevik
olmayan Beyaz Orduyu destekliyordu. Sovyetler
1917de Birinci Diinya Savasrndan ¢ikmisti ancak
1918den itibaren 1922’ye kadar siiren Bat1 des-
tekli cok daha agir ve zorlu bir i¢ savasa girmisti.
Sovyetler yalnizdi ve emperyalizme kars1 savasi-
yordu. Tiirkiye de hemen ayni dénemde isgalci-
lere kars istiklal savast veriyordu. Bu itibarla iki
tilkenin birbirlerine ihtiyaci vardi. Sovyetler i¢in
Tiirkiye ile yardimlagsma ve dostluk digariya agilan
bir kap1 demekti. Tiirklerin Istiklal Savasrnda di-
renmesi ve basarili olmasi Beyaz Ordu’yu destek-
leyenlerin bir kisim giictiniin Tiirkiye cephesinde
tutulmasi demekti. Bu Sovyetlerin Beyaz Orduyu
yenmesi i¢in avantaj saglamaktaydi. Diger taraf-
tan Rusyada komiinizmin basarili olmasi ve ya-
sayabilmesi i¢in diger tilkelerde de yayginlasmasi
gerekirdi. Bu itibarla Tiirkiye komiinist devrim
i¢in aday bir tilke olarak gortlmustiir.

T.C: Hocam vaktinizi ayirdiginiz igin tesekkiir
ediyorum. En son olarak sizin basta soylediginiz
¢ok onemli bir sozii tekrar etmek istiyorum. Sal-
dirida olmak inisiyatifi eline almak, belirsizligi
bitirmektir demistiniz. Bu sozle beraber Biiyiik
Taarruz daha da anlamli oldu ¢iinkii bazi pasalar
Tiirk ordusunun savunmada kalmasini planliyor

O.B: The personal characteristics, ideological and
cultural orientations of leaders can have an impact
on the policies and decisions of states. It is known
that the British statesmen at that time were inte-
rested in Ancient Greek, Hellenic and Byzantine
civilizations. While I do not deny that this interest
has a partial effect on state policy, I would like to
draw attention to the policy implemented by the
British, who have been rational and realistic actors
for centuries. This policy is the policy of maintai-
ning the balance of power in Europe. England has
taken care to maintain the balance in continental
Europe and not to establish regional hegemony by
any power (Russia, France, Germany, etc.) alone
or by alliance. When the time came, the British
formed new alliances to maintain the balance and
changed sides frequently. For example, in order
to prevent Russia from advancing to the Mediter-
ranean, it has supported the Ottomans however,
Britain also known to make an alliance with Rus-
sians against Ottomans. England’s aim in the regi-
on is to make sure that any giants other than itself
cannot gain full control in Anatolia and especially
in the Straits, and if someone controls a part, it is
to ensure that those who control it are those un-
der their control. Here, too, the actor he saw most
ready, willing and controllable was Greece. In this
respect, supporting Greece is basically the produ-
ct of British policy and strategic thinking. A love
of ancient Greece is a contributing factor.

T.C: Well, I also have a question about Russia. It
is known that the Soviets provided an important
financial and equipment support to the Indepen-
dence struggle. Why does a newly established
state, whose problems continue within itself, give
such aid to another country?

O.B: When we look at the international conjunc-
ture at that time, we can find the answer to this.
With the Bolshevik revolution, Russia was out of
the war. But world powers, including the Europe-
an great powers, the USA and Japan, were sup-
porting the non-Bolshevik White Army to dest-
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ama Atatiirk taarruz yapilmasi gerektigini soylii-
yor. Bu stratejiyle aslinda Tiirk halkinin artik ini-
siyatifi eline aldigin1 kaderini kendi belirleyecegi-
ni soylityor.

O.B: Boyle bir firsat1 bana verdiginiz icin ¢ok te-
sekkiir ederim. Biiylik Taarruz ve Baskomutan-
lik Meydan Muharebesinin 100. yilinda diisiince
ve duygularimi bu sekilde ifade edebildigim i¢in
memnunum.

Sevgi ve saygilarimla.

roy the Communist revolution. The Soviets had
withdrawn from the First World War in 1917,
but had entered a much more severe and difficult
Western-backed civil war from 1918 to 1922. The
Soviets were alone and were fighting against im-
perialism. Turkey was also fighting a war of inde-
pendence against the invaders at the same time.
In this respect, the two countries needed each ot-
her. For the Soviets, cooperation and friendship
with Turkey meant a door opening to the outside.
The resistance and success of the Turks in the War
of Independence meant that some of the forces of
those who supported the White Army were kept
on the Turkish front. This gave the Soviets the ad-
vantage to defeat the White Army. On the other
hand, for Communism to be successful and to
survive in Russia, it had to spread in other count-
ries. In this respect, Turkey was seen as a candida-
te country for the Communist revolution.

T.C: Sir, thank you for your time. Finally, I would
like to repeat a very important word that you said
at the beginning. You said that to be on the of-
fensive is to take the initiative, to end uncertainty.
With this word, the Great Offensive became even
more meaningful because some pashas plan to
keep the Turkish army on the defensive, but Ata-
tiirk says that an attack should be made. He says
that with this strategy, the Turkish people have
now taken the initiative and will determine their
own destiny.

O.B: Thank you very much for giving me such an
opportunity. I am glad that I was able to express
my thoughts and feelings in this way on the 100th
anniversary of the Great Offensive and the Battle
of the Commander-in-Chief.

Love and respect.
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Roportaj
Interview

Bu réportaj, emekli kurmay albay ve akademisyen
olan Istanbul Arel Universitesi Uluslararas: Iligki-
ler Boliimii 6gretim iiyesi Dog. Dr. Ali Bilgin Var-
lik hocamizla Istiklal Savagi ve 30 Agustos Zaferi
hakkinda yapilmaistir.

T.C: Agustos aynin son haftasini1 Zafer Hafta-
s1 olarak kutluyoruz. Bu haftanin ve 30 Agustos
1922'de kazanilan zaferin Tiirk tarihindeki yeri ve
onemi nedir?

A.B.V: Tiirk tarihinde agustos ayinin 6zel bir 6ne-
mi vardir. Bu ayda kazanilan ¢ok sayica zafer bu-
lunmaktadir. Bunlardan ilk akla gelenler arasin-
da; 1071de Tirklere Anadolunun kapilarini agan
Malazgirt, 1473’te Akkoyunlulara kars1 kazanilan
Otlukbeli, 1514’te Safavilere karsi kazanilan Cal-
diran, ardindan 1516da Suriyenin fethi, Misir'in
kapilarini agan Mercidabik, 1521de Belgradin
fethi ve akabinde 1526da Macaristanin biiyiik
boliimiiniin Osmanli hakimiyetine girmesiyle so-
nuc¢lanan Mohag Zaferleri, 1571de Kibris'in fethi,
Cumbhuriyet doneminde 1974’te Kibris Baris Ha-
rekat: esnasinda Erenkdy savunmast yer alir.

26-30 Agustos 1922de yasanan Biiyiik Taarruz ve
Baskomutanlik Meydan Muharebesinin bu zafer-
ler icinde ¢ok miistesna bir yeri vardir. Bu zaferle
birlikte ti¢ yil dort ay siireyle Anadolu toprakla-
rindaki Ingiliz destekli Yunan isgali sona ermistir.

Bu zafer, 6nce 11 Ekim 1922de Ingiltere ile yapi-
lan Mudanya Ateskes Antlasmasinin, sonrasinda
da 24 Temmuz 1923’te imzalanan Lozan Baris
Antlasmasrnin askeri dayanagini olusturmustur.

Talha CAGMAN - Ali Bilgin VARLIK

This interview is conducted with former Staff
Colonel Assoc. Prof. Ali Bilgin Varlik from the
Department of International Relations of Istanbul
Arel University about the Turkish War of Inde-
pendence and the August 30 Victory.

T.C: We celebrate the last week of August as Vic-
tory Week. What is the place and importance of
this week and the victory won on 30 August 1922
in Turkish history?

A.B.V: The month of August has a special signifi-
cance in Turkish history. There are many victories
won this month. Among the first ones that come
to mind are; Malazgirt, which opened the gates
of Anatolia to the Turks in 1071, Otlukbeli won
against the Akkoyunlus in 1473, Caldiran won
against the Safavids in 1514, then Mercidabik in
1516, which opened Egypt and Syria for future
conquests, and the conquest of Belgrade in 1521,
Mohacs victories, which resulted in the Ottoman
domination of most of Hungary in 1526, the con-
quest of Cyprus in 1571, and the defense of Eren-
koy during the Cyprus Peace Operation in 1974
during the Republic period.

The Great Offensive and the Battle of the Com-
mander-in-Chief, which took place on August 26-
30, 1922, had an exceptional place among these
victories. With this victory, the British-backed
Greek occupation of Anatolia for three years and
four months came to an end.

This victory formed the military basis of the Mu-
danya Armistice Agreement signed with England
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Bu zafer, ilk toprak kaybini1 1699'da Karlof¢a Ant-
lagmasi ile yasayan ve iki yiizy1l iginde siiratle eri-
yerek, 30 Ekim 1918de Mondros Miitarekesi ile
fiilen, Sevr Antlagmasi ile de hukuken son bulan
Osmanli Imparatorlugu’nun yerine kurulan mo-
dern Tiirkiye Cumhuriyeti'nin temellerini atmis-
tir.

Ayrica emperyalizme kars: ilk bagarili kurtulus
savagini taglandiran bu zafer, somiirge altinda
yasayan mazlum milletlere ilham ve umut veren
yoniiyle diinya tarihinde ¢ok 6nemli bir sayfa ag-
mistir.

T.C: Biiytik Taarruz’'un Sakarya Savasrndan sonra
bir yila yakin bir gecikmenin ardindan yapilmasi-
na yonelik baz elestiriler hakkinda ne soyleyebi-
lirsiniz?

A.B.V: Bu sorunuzun kisa cevabi olarak, bu elesti-
riyi yapanlarin ya o donemki kosullar1 bilmedik-
lerini ya da bilmek istemediklerini séyleyebilirim.

Meselenin esasina gelince, 22 giin 22 gece devam
eden Sakarya Meydan Muharebesinin son satha-
sinda Mustafa Kemal cekilen Yunan kuvvetleri-
nin takibi ve imhasi emrini vermistir. Ancak bu
harekat elde mevcut kuvvetlerin imkan ve kabili-
yetleri olgiisiinde kisitli olarak gerceklestirilebil-
migstir. General Trikopis, kuvvetlerini Afyon bol-
gesine ¢ekip orada bir savunma hatt1 tesis ederek
Yunan Ordusu'nu imha olmaktan kurtarabilmisti.

Mustafa Kemal'in her zaman zihninde diismani
kesin sonuglu bir taarruzla imha etme fikrini tasi-
digin1 Nutuk'taki sézlerinden anliyoruz. Bununla
beraber o, ordusundan sayica fazla, teknolojik ve
lojistik bakimdan ¢ok daha {istiin olan diigmani
ancak bir yipratma savasi ile yenebilecegini de
bilmekteydi. Mustafa Kemal basta olmak iize-
re silah arkadaglarinin tamami subay c¢iktiktan
sonra devamli surette muharebe meydanlarinda
tecritbe kazanmiglardi. Mustafa Kemal, I. Diinya

on October 11, 1922, and then the Lausanne
Peace Treaty signed on July 24, 1923. This victory
laid the foundations of the modern Turkish Re-
public, which was established in place of the Ot-
toman Empire, which experienced the first loss of
territory in 1699 with the Treaty of Karlowitz, and
which quickly dissolved in two centuries, ended
de facto with the Armistice of Mudros on Octo-
ber 30, 1918, and legally ended with the Treaty of
Serves.

In addition, this victory, which crowned the first
successful war of independence against imperial-
ism, opened a very important page in world histo-
ry with its inspiration and hope for the oppressed
nations living under colonialism.

T.C: What can you say about some of the criti-
cisms about the great offensive being made after a
delay of nearly a year after the Battle of Sakarya?

A.B.V: As a short answer to your question, I can
say that those who made this criticism either did
not know or did not want to know the conditions
at that time.

As for the essence of the matter, in the last phase
of the Battle of Sakarya, which continued for 22
days and 22 nights, Mustafa Kemal gave the or-
der to follow up and destroy the withdrawn Greek
forces. However, this operation could only be
carried out in a limited way to the extent of the
possibilities and capabilities of the available forc-
es. General Trikopis was able to save the Greek
Army from destruction by withdrawing his forces
to the Afyon region and establishing a defensive
line there.

We understand from his words in Nutuk that
Mustafa Kemal always had the idea of annihilat-
ing the enemy with a decisive attack in his mind.
However, he also knew that he could defeat the
enemy, who was outnumbered and far superior
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Savasrnin baslarinda Sofyada Askeri Atase iken
arkadast Nuri Conker’in yazdig1 “Zabit ve Ku-
mandan” adl esere; bir taarruzun eksik hazirlikla
yapilmasindansa hi¢ yapilmamasinin daha dogru
oldugu yorumunu eklemisti. Sakarya Zaferinden
sonra Nutuk'ta da ifadesini bulan: “Hazirlanmasi
gereken {i¢ unsur vardr: Milletin Kendisi, Millet

......

Sakarya Zaferinden Biiyiik Taarruz’a kadar gegen
on aylik siire icinde bu ii¢ unsur hazirlanmaistir.

T.C: Askeri bakimdan Biiyiik Taarruz ve Bagko-
mutanlik Meydan Muharebesi’ni nasil degerlen-
diriyorsunuz?

A.B.V: Biiyiik Taarruz ve Bagkomutanlik Muha-
rebesi, Nutuk’taki ifadesiyle; “Her yoniiyle ¢ok iyi
disiiniilmis, hazirlanmis, idare edilmis ve zaferle
sonuglandirilmistir” Ingiliz askeri uzmanlarinin
Yunan savunma mevzilerini inceledikten sonra;
“Turkler bu mevzileri alt1 ayda asarlarsa bir giinde
gectik saysinlar” dedigi savuma hatlar1 taarruzun
ikinci giiniinde yarilmistir. Harekdtin doérdiincii
gliniinde Yunan kuvvetleri kusatilmis, besinci
glin cember i¢ine alinmig ve biiyiik kismiyla imha
edilmistir.

Mubharebelerin cereyan: esnasinda kisith ve yer
yer kesik olan haberlesme hatlarinin ve siklikla
degisen taktik durumun yarattify sevk ve idare
glicliikleri, tiimen ve ast seviyedeki birlik komu-
tanlarinin inisiyatifli eylemleri ile muharebelere
zaman zaman ates hattina yakin mesafelerden ko-
muta eden Baskomutanin sezgi ve éngorii giici
ve kusursuz kararlarryla agilmistir.

Personel, harp silah ve araglari, teknoloji, lojistik
(ikmal, biitiinleme, sithhi tahliye ve tedavi) ba-
kimdan istiin olan Yunan kuvvetlerine sadece su-
bay sayis1 bakimindan istiin (2.095 subay fazla)
olan Tirk Ordusu, komutanlarinin kahramanlhk
ve yiiksek askeri yetkinlikleri ile Tiirk askerinin
itaat, sabir ve cesaretleriyle galip gelmistir. Diin-

to his army in terms of technology and logistics
with a war of attrition. All of his comrades, espe-
cially Mustafa Kemal, had gained experience on
the battlefields after they became officers. While
Mustafa Kemal was the Military Attaché in Sofia
at the beginning of the First World War, his friend
Nuri Conker wrote the work titled “The Officer
and the Commander”; He added that it is better
not to make an attack at all than to make an attack
with incomplete preparation. After the Sakarya
Victory, it was also expressed in Nutuk: “There
were three elements that needed to be prepared:
the Nation itself, the determination and valor of
our National Assembly, and our Army.” In the
ten-month period from the Sakarya Victory to
the Great Offensive, these three elements were
prepared.

T.C: How do you evaluate the Great Offensive
and the Battle of the Commander-in-Chief from
a military point of view?

A.B.V: The Great Offensive and the Battle of the
Commander-in-Chief, as he put it in the Nutuk;
“Every aspect is very well thought out, prepared,
administered and triumphantly” Breaching the
Greek defense line was praised by the British mil-
itary experts as “If the Turks pass these positions
in six months, let them say they passed in one
day;” in 2 days. On the fourth day of the operation,
the Greek forces were surrounded, on the fifth day
they were surrounded and mostly destroyed.

During the course of the battles, the management
and administration difficulties caused by the lim-
ited and sometimes cut lines of communication
and the frequently changing tactical situation
were overcome with divisional and subordinate
commanders taking the initiative and the intu-
ition and foresight power and flawless decisions
of the Commander-in-Chief, who sometimes
commanded the battles from close ranges to the
firing line.
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ya harp tarihinde kuvvet mukayesesi ile yaklagik
denk ancak imkanlar itibariyle mukayese edile-
mez iistiinlitkte bir ordunun bu sekilde imha edil-
digi 6rnekler ¢cok azdur.

T.C: Bu savasin Yunanistan'a olan etkileri hakkin-
da ne soyleyebilirsiniz?

A.B.V: Bilindigi iizere bugiinkii Yunan devleti,
Osmanli Imparatorlugunun topraklar1 dahilinde
olan Mora Yarimadasi'nda 1821de baslayan isya-
nin ardindan Fransa, Ingiltere ve Rusya'nin ittifak
ve himayesinde 1930da kurulmustu. Yunanistan
kurulusundan itibaren topraklarini bes kat ge-
nisletmistir. Bu ilk agsamada Pelepones (Mora),
bugiinkii Orta ve Bat1 Yunanistan ve Attika bol-
gelerinden ibaret olan Yunanistan, ikinci agama-
da Ingilterenin bahsettigi Adriyatik Denizi'ndeki
Iyon Adalarrni devraldi. 1877-78 Osmanli-Rus
Savasrndan sonrasinda Rusya, Ingiltere, Fransa,
Avusturya, Italya ve Almanyanin katilimiyla top-
lanan Berlin Kongresinde Teselyanin Yunanis-
tana verilmesi bu tilkenin genislemesinin ti¢iincii
asamasini olusturdu. Dordiincli asamada, Balkan
Savaslar1 ardindan 1913’te imzalanan Atina Ant-
lagmasi ile Osmanli, Giiney Makedonya, Epir ve
Giriti Yunanistan'a vermek zorunda kalmistir.
Besinci agsamada, I. Diinya Savagrnin ardindan
1919da Bulgaristanin imzaladigi Neuilly Baris
Antlasmasrnin geregi olarak Yunanistan Bulga-
ristandan Bati1 Trakyayir almistir. Yunanistanin
15 Mayis 1919'da Izmir’in isgali ile baslayan, ge-
nislemesinin altinc1 asamasi, Megali Idea’sinin en
onemli asamalarindan birini olusturur.

Yunanistanin devlet politikasinin temelini olus-
turan bu saldirgan siyaseti 1922 yilinda tarihi-
ne Kiiciik Asya Felaketi olarak gegen biiyiik bir
hiisranla sonuglanmistir. Yunanistan, bu biiytik
bozgunun etkisiyle 15 yil boyunca istikrara ka-
vusamadi. Bu siire boyunca zayif ve kisa dmiir-
li hitkiimetlerle yonetildi, pes pese darbeler ve
rejim degisikliklerini yasadi. Bu bozgun, Yunan

The Turkish Army, which was inferior to the
Greek forces in terms of personnel, war weapons
and vehicles, technology, logistics (supply, re-
supply, sanitary evacuation and treatment) were
superior only in terms of the number of officers
(more than 2,095 officers) prevailed because of
the heroism and high military competencies of its
commanders and the obedience, patience of the
Turkish soldiers. There are very few examples in
the history of world war where an army that is
approximately equal to the force comparison but
incomparably superior in terms of resources was
destroyed in this way.

T.C: What can you say about the effects of this
war on Greece?

A.B.V: As it is known, today’s Greek state was es-
tablished in 1930 under the alliance and auspices
of France, England, and Russia, after the rebellion
that started in 1821 in the Peloponnese, which
was within the territory of the Ottoman Em-
pire. Since its foundation, Greece has expanded
its territory five times. In this first stage, Greece,
which consisted of the Peloponnesian (Pelopon-
nese), present-day Central and Western Greece,
and Attica, took over the Ionian Islands in the
Adriatic Sea, which was bestowed by England
in the second stage. After the Ottoman-Russian
War of 1877-78, in the Berlin Congress convened
with the participation of Russia, England, France,
Austria, Italy and Germany, the giving of Thessaly
to Greece constituted the third stage of the expan-
sion of this country. In the fourth stage, Ottoman
Empire had to give Southern Macedonia, Epi-
rus, and Crete to Greece with the Athens Treaty
signed in 1913 after the Balkan Wars. In the fifth
stage, as a requirement of the Neuilly Peace Treaty
signed by Bulgaria in 1919 after the First World
War, Greece took Western Thrace from Bulgaria.
The sixth stage of the expansion of Greece, which
started with the occupation of Izmir on May 15,
1919, constitutes one of the most important stages
of the Megali Idea.
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hiikiimetlerinde 6ylesine biiyiik bir onur kiriklig
yaratmistir ki, Yunan hiikiimeti bugiin dahi Ana-
doludaki 130.000 civarindaki kaybinin sayisini
resmi kayitlarinda oldugundan ¢ok daha az gos-
termektedir. Ulkenin niifus ve is giicii yapisinda
onemli zafiyet yaratan Kiigiik Asya Felaketi, Bas-
bakan Venizelos’un 1srarla talep ettigi ve 1923’te
Lozan Antlagmasrna ek olarak imzalanan Niifus
Miibadelesi Protokolii ile giderilmeye ¢alismistir.
Yunan Ordusu'nun Anadolu isgali ve ¢ekilme sii-
recinde sistematik olarak gerceklestirmis oldugu
katliamlar insanlik tarihinde utang veren hatira-
lar olarak yerini almigtir.

Ancak bugiin geldigimiz noktada goriinen o ki,
Yunan devlet aygiti, gegmiste yasananlardan ge-
rekli dersleri ¢ikarmakta basarisiz olmustur. Geg-
migte emperyalist Ingilterenin gemisiyle Ana-
dolu’yu isgale gelenler kiirek ¢ekerek iilkelerine
donmiislerdir. Bugiin de emperyalistin gemisin-
de bulduklari yerde ne kadar kalabileceklerini
distinmelerinde yarar vardir. Bu kapsamda akl
selim diisiinceye ulagmak i¢in Yunan devlet ay-
gitinin genetik kodlarini kemiren megali idea ve
Tirk digmanlig fikrinden kurtulmalar: gerek-
mektedir.

This aggressive policy, which formed the basis of
the state policy of Greece, resulted in a great dis-
appointment in 1922, which went down in histo-
ry as the Asia Minor Disaster. Greece could not
stabilize for 15 years with the effect of this great
debacle. During this time it was ruled by weak
and short-lived governments, experiencing suc-
cessive coups and regime changes. This debacle
caused such a disgrace to the Greek governments
that even today they underestimate the number
of casualties of around 130,000 in Anatolia in
their official records. Asia Minor Disaster, which
created a significant weakness in the population
and workforce structure of the country, tried to
be eliminated with the Population Exchange Pro-
tocol, which was signed in addition to the Laus-
anne Treaty in 1923 and insistently demanded by
Prime Minister Venizelos. The massacres that the
Greek Army systematically carried out during the
invasion and withdrawal of Anatolia took its place
as shameful memories in the history of humanity.

However, at the point we have reached today, it
seems that the Greek state apparatus has failed to
draw the necessary lessons from the past. In the
past, those who came to occupy Anatolia with
the ship of imperialist England returned to their
countries by rowing. Today, it would be useful for
them to think about how long they can stay in the
place they find on the ship of the imperialist. In
this context, in order to reach a sound mind, they
need to get rid of the megali idea and Turkish hos-
tility that gnaws at the genetic codes of the Greek
state apparatus.
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Anadolu’yu Sarsan On Bes Giin:

Catisan Yorumliar, Gatisan Tarihler
Fifteen Days That Shook Anatolia: Gonflicting

Interpretations, Contflicting Histories

Tiirkiye ve Yunanistanda 1912 ile 1923 senele-
ri arasinda meydana gelen olaylar, iki tilke tarih
yazimu igerisinde farkli isimlerle adlandirilir ve
birbirlerinden bir hayli farkli anlatilar icermek-
tedirler. Turkiyedeki ulusal tarih yazimi konuyu,
sonu Biiyiik Zafer ve 9 Eyliilde Izmir’in alinmasi
ile biten Kurtulus Savast ad1 altinda yorumlama-
y1 tercih eder. Yunanistandaki ulusal tarih yazimi
ise bu konuyu Tirkiyedeki tarih yazimina benzer
bir bigimde, Yunan Ordusunun ¢okerek dagil-
mast sonucu geri ¢ekilmesi olarak da ifade edilen

Ali Emre ELDEM
Galatasaray Universitesi

The events that took place between 1912 and 1923
in Turkey and Greece are named differently in
the historiography of the two countries, and they
contain quite different narratives from each other.
National historiography in Turkey prefers to in-
terpret the subject under the name of the War of
Independence, which ended with the Great Victo-
ry and the capture of Izmir on September 9. The
national historiography in Greece, on the oth-
er hand, deals with this subject under the name
of the Asia Minor Expedition, which resulted in




Kiiglik Asya Felaketi ile sonuglanan Kiigiik Asya
Seferi ad1 altinda ele alir. ki buguk milyona ya-
kin insanin zorunlu veya serbest go¢ler baglamin-
da yer degistirdigi bu dénem, iki devletin siyasal
tarihinde cesitli vesilelerle “unutulmus” veyahut
siklikla “hatirlatilmis” ve bu baglamda birbirle-
rinden ¢ok farkli sekillerde insa edilmislerdir.’
Ancak burada dikkat ¢ekilmesi gereken iki devlet
arasinda farkli hafizalar inga edilmesiyle sonugla-
nan 26 Agustos-09 Eyliil 1922 tarihleri arasindaki
15 giinlitk donem biiyiik 6nem tagimaktadir. Zira
bu kisa donem bir taraf i¢in biiytik bir zaferle so-
nuglanarak bir savasi bitirirken, diger taraf icin
biiyiik bir yenilgi olarak ise ciddi toplumsal, eko-
nomik ve siyasal sonuglar barindiracaktir.

Bahsi gecen bu ayrimi anlamlandirabilmek i¢in
yaklasik olarak 11 senelik bir donemi mercek alti-

the Asia Minor Disaster, which is also expressed
as the withdrawal of the Greek Army as a result
of its collapse and disintegration, similar to the
historiography in Turkey. This period, in which
nearly two and a half million people were dis-
placed in the context of forced or free migration,
was “forgotten” or often “remembered” on various
occasions in the political history of the two states,
and in this context, they were constructed in very
different ways.! However, the 15 day period be-
tween 26 August and 09 September 1922, which
resulted in the construction of different memories
between the two states, is of great importance. Be-
cause, while this short period ends the war with
a great victory for one side, it will have serious
social, economic, and political consequences as a
major defeat for the other side.

43



Arel IR Monthly / August 2022 - Special Issue

na almak gerekir. Tiirkiye ve Yunanistan'in kolektif
hafizasinin olusumunda 1912-1923 aras1 donem
biiyitk 6nem tasimaktadir. Zira, her iki devlet ve
toplumun ulusal kimliklerinin olusumunda bahsi
gecen donem irdelenmeden yapilacak her ¢aligma
eksik kalacaktir. Tiirk ve Yunan ulusal kimlikleri-
nin olusumunda ¢ok 6nemli bir yere sahip olan bu
11 y1il, Osmanli Imparatorlugunun Dogu Trakya
haricinde Avrupadaki biitiin topraklarinin kay-
biyla sonuglanan Balkan Savaslari, Birinci Diinya
Savasi ve hemen akabinde Rum ve Ermeni Teh-
cirleri, Diinya Savagi sonrast Yunan Ordusunun
Anadolu’yu isgali ve Yunan Ordusunun Anado-
ludan ¢ikarilmasiyla Anadoludaki Rum varligi-
nin Istanbul, Bozcaada ve Gokgeada haricinde
ortadan kalkisiyla sonuglanacak olan Tiirk-Yunan
Niifus Miibadelesine sahne olmustur. Yukarida
sayilan bu doneme damgasini vurmus olaylar her
iki toplumu da etkilemis ve ¢akisan hafizalar ya-
ratmis olsa da bahsi gegen her olay her bir toplum
i¢in birbiriyle zit anlamlar tagimaktadir.

Balkan Savaslarrnda ugranan yenilgiler Osmanh
Miisliiman toplumunda biiyiik bir travma yarat-
mustir. Sadece birkag hafta icinde, Osmanli Impa-
ratorlugu Avrupa topraklarinin %83’tinii ve Av-
rupa niifusunun %69’unu kaybetmis ve bu kayip
beraberinde sayilar1 300.000¢ varan bir go¢men
niifusunu da beraberinde getirmistir.

Balkan Savaglar1 Tiirk toplumu ig¢in yogun bir
goecmen dalgasi ile birlikte kolektif hafizada ciddi
travmatik bir tecriibe olarak yer etmisse de Yunan
toplumu icin yeni topraklarin kazanimi ve Os-
manli egemenligindeki Yunanlilarin 6zgiirliikle-
rine kavusmalar1 anlamina geliyordu. Keza, Birin-
ci Diinya Savagi sonrast Yunanlilarin Izmir bagta
olmak iizere Bati Anadolu’yu isgalleri de Tirk
toplumunun kolektif hafizasinda ciddi anlamda
yer etmis, Yunan toplumunun hatirasinda bu du-
rum Megali Ideanin son asamalarindan birisini
olusturmaktaydi. Ancak 1922 senesinde Yunan

In order to make sense of this distinction, it is
necessary to examine a period of approximately
11 years. The period between 1912 and 1923 is
of great importance in the formation of the col-
lective memory of Turkey and Greece. Any study
will be incomplete without examining the men-
tioned period in the formation of the national
identities of both states and societies. Having a
very important place in the formation of Turkish
and Greek national identities in these 11 years, it
was the scene for the Balkan Wars, which result-
ed in the loss of all lands of the Ottoman Empire
in Europe, except Eastern Thrace, the First World
War and the Greek and Armenian Deportations
immediately after, the invasion of Anatolia and
the expulsion of the Greek Army from Anatolia,
the Turkish-Greek Population Exchange, which
would result in the disappearance of the Greek
presence in Anatolia, except for Istanbul, Boz-
caada, and Gokgeada. Although the events that
left their mark on this period mentioned above,
affected both societies and created overlapping
memories, each event mentioned has opposite
meanings for each society.

The defeats suffered in the Balkan Wars created a
great trauma in the Ottoman Muslim society. In
just a few weeks, the Ottoman Empire lost 83% of
the European territory and 69% of the European
population, and this loss brought with it an immi-
grant population of up to 300,000.

Although the Balkan Wars were a seriously trau-
matic experience in the collective memory with
an intense wave of immigrants for the Turkish
society, it meant the acquisition of new lands for
the Greek society and the liberation of the Greeks
under Ottoman rule. Likewise, the occupation of
Western Anatolia, especially [zmir, by the Greeks
after the First World War had a significant place
in the collective memory of the Turkish society,
and in the memory of the Greek society, this sit-
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Ordusunun bozguna ugramasiyla beraber geri
¢ekilmesi, bununla beraber Anadoludaki Rum
varliginin ortadan kalkmasiyla sonuglandi. Ayni
sekilde Turk toplumu tarafindan Kurtulus Savasi
olarak bahsi gecen bu olay olumlu olarak anilir-
ken, Yunan toplumu tarafindan ise Kiigiik Asya
Felaketi olarak belirtilmekte ve Anadoludaki He-
lenizm'in ¢okiisii olarak goriilmektedir. Kiigiik
Asya Felaketi sonrasinda Tiirkiye ve Yunanistan
devletlerinin bir araya gelmesi zorunlu niifus mii-
badelesi esaslarinda anlagarak iki milyona yakin
insanin yer degistirmesine yol agmis ve iki dev-
letin niifuslarini homojenlestirmesinde onemli
rol oynamigstir. Yunan Ordusunun Kiigtik Asyada
Yunanlilar tarafindan “Mikra Asiatiki Katastrofi”
olarak adlandirilan yenilgisi, Yunanistanda nere-
deyse Albaylar Rejiminin diistisiine kadar kalic
bir istikrarsizlik yaratti. Sadece yenilgi degil, Tiir-
kiye ile arasindaki niifus miibadelesi de iki mil-
yon insanin yerinden yurdundan olmasina neden

oldu ve istikrarsizligin daha da artmasina neden
oldu.

uation was one of the last stages of Megali Idea.
However, with the defeat of the Greek Army in
1922, its withdrawal resulted in the disappearance
of the Greek presence in Anatolia. Likewise, this
event, which is referred to as the War of Indepen-
dence by the Turkish society, is positively referred
to as the Catastrophe of Asia Minor by the Greek
society and is seen as the collapse of Hellenism
in Anatolia. After the Asia Minor Disaster, the
states of Turkey and Greece came together and
agreed on the principles of forced population ex-
change, causing the displacement of nearly two
million people and playing an important role in
the homogenization of the populations of the two
states. The defeat of the Greek Army in Asia Mi-
nor, dubbed “Mikra Asiatiki Catastrophe” by the
Greeks, created permanent instability in Greece,
almost until the fall of the Colonels’ Regime. Not
only the defeat but also the population exchange
between Turkey caused two million people to be
displaced from their homes and further increased
instability.
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Yukarida da ifade edildigi tizere Tiirk ve Yunan
toplumlar1 yasadiklar: olaylar ayni olmasina, ¢a-
kisik hafizalara sahip olmalarina ragmen birinin
yasadig1 olumlu sonug¢ digerini diglamaktadir.
Yani, birisi icin zafer olarak sayilabilecek olan bir
olay digeri icin bir travma sayilmaktadir. Isgal/
kurtulus, katil/kahraman, Kurtulus Savasi/Kiigiik
Asya Seferi, tehcir/soykirim gibi dikotomilerin
kolektif hafizada edindikleri yer “biz” ve “Gte-
ki’nin belirlenmesi agisindan da belirleyicidir.
Gegmis bu baglamda, kiiltiirel hassasiyetlere, etik
sorgulamalara ve doneminin siyasal ihtiyaclarina
gore diizenlenip tekrardan yorumlandiktan son-
ra kolektif bellege doniismektedir. Buna ek olarak
bahsi gegcen bu durum Eric Hobsbawm'in “gelene-
ginicadr” olarak ifade ettigi argliman ile de yakin-
dan baglantili olabilir. Ger¢ek veyahut mitik bir
gecmisin ¢ercevesinde belli bir toplulugun homo-
jenligi saglamak, bazi1 yapilara mesruiyet kazan-
dirmak ve topluma bazi degerleri asilamak adina
birtakim ritiiel haline gelmis uygulamalar insa
edilmektedir. Bir baska ifadeyle hafiza, simgeler,
degerler ve inanglar yontemiyle Batrnin bir an-
lamda sivil dini haline gelme agamasindadir.? Bu
diisiinceden hareketle, hafiza simdiki zaman ige-
risinde ge¢misi insa ederken toplumsal ve ulusal
kimlikleri tarihsel bir siireklilik icerisinde ve ken-
di igerisinde anlam ve igerik biitiinliigli kurarak
insa eder. Her kosulda, Tiirkiye ve Yunanistanin
amact, devlet akli dogrultusunda kolektif bir hafi-
za yaratmak ve bununla gelisenleri ise unutmakti.

Toplu siirgiin, yeniden iskan ve kiiltiirel asimilas-
yon ile sekillenen ve Tiirkiye ve Yunanistan cog-
rafyalarinin yikimi ile sonuglanan bu politikalar,
zihinsel diizlemde yeni bir kolektif hafiza yara-
tilmasinda biiylik 6nem tagiyordu. Bu baglam-
da, bir ulusal kimligin tanimlanmasi ve istenen
sekilde diizenlenmesi siireci, kolektif bir hafiza
icin de paralel bir siireg gerektiriyordu. Her iki til-
kenin de “bakiyelerinin” 1912-1924 seneleri ara-
sinda yogun gocii kimligin ve hafizanin yeniden
tanimlanmasi ve ulus-devletlerin amaglar1 dog-

As stated above, although the Turkish and Gre-
ek societies experience the same events and have
overlapping memories, the positive result of one
excludes the other. That is an event that may be
considered a victory for one and is considered
a trauma for another. The place in the collective
memory of dichotomy such as occupation/libera-
tion, murderer/hero, War of Independence/Asia
Minor Campaign, deportation/genocide is also
decisive in terms of determining “us” and “other”.
In this context, the past transforms into a collec-
tive memory after being organized and reinterp-
reted according to cultural sensitivities, ethical
inquiries, and the political needs of the period. In
addition, this situation may be closely linked to
the argument that Eric Hobsbawm refers to as the
“invention of tradition”. Within the framework of
a real or mythical past, some ritual practices are
built in order to ensure the homogeneity of a cer-
tain community, provide legitimacy to some stru-
ctures, and instill some values into the society. In
other words, with the method of symbols, values,
and beliefs, memory is in the process of becoming
the civil religion of the West.? Based on this idea,
while memory constructs the past in the present,
it builds social and national identities in histori-
cal continuity and by establishing a meaning and
content integrity within itself. In any case, the aim
of Turkey and Greece was to create a collective
memory in line with the state’s mind and to forget
those that contradicted it.

These policies, which were shaped by mass exile,
resettlement, and cultural assimilation and resul-
ted in the destruction of the geographies of Tur-
key and Greece, were of great importance to cre-
ate a new collective memory on the mental plane.
In this context, the process of defining and arran-
ging a national identity required a parallel process
for collective memory. It was essential that the
“balances” of both countries shape the massive
migration between 1912 and 1924 in line with the
redefinition of identity and memory and the aims
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rultusunda sekillendirmesi elzemdi. Yunanistan
ve Tiirkiye hem diizensiz hem de zorunlu gog¢iin
mubhataplar1 olarak fiziksel ve sdylemsel mekani
yeniden tanimlamalari ve bu dogrultuda insa et-
meleri, devletlerinin temelleri i¢in biiylik 6nem
tasimaktaydi.

Her ne kadar 11 senelik bir donem Tiirkiye ile
Yunanistan'in kolektif hafizalari icerisinde 6nem-
li bir yer tutuyorsa da 26 Agustos-09 Eyliil 1922
tarihleri arasinda yasananlar sonucunda birisinin
biiyiik zaferi, digerinin agir maglubiyeti halinde
sonuglanmistir. Bu durumun sonuglar1 bugiine
kadar uzanarak insa edilen ulusal kimliklerin ve
kolektif hafizanin ana siitunlarindan biri olmus
ve “biz” ve “Oteki’nin ingasinda belirleyici unsur
haline gelmislerdir.

References:

of nation-states. It was of great importance for the
foundations of their states that Greece and Tur-
key, as the addressees of both irregular and forced
migration, redefined the physical and discursive
space and built it accordingly.

Although a period of 11 years occupies an impor-
tant place in the collective memories of Turkey
and Greece, as a result of the events between Au-
gust 26 and September 9, 1922, the great victory
of one resulted in the heavy defeat of the other.
They have become one of the main pillars of iden-
tities and collective memory and have become the
determining factor in the construction of “us” and
“other”.

! Onur Yildirim, Diplomasi ve Gog: Tiirk-Yunan Miibadelesinin Oteki Yiizii, istanbul: Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlari, 2006, s.

27.

? Enzo Traverso, Gegmisi Kullanma Kilavuzu, gev. Isik Ergiiden, Istanbul: fletisim Yayinlari, 2019, s. 11.
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Kitap incelemesi

g A

Milli Miicadele yillarinda yasiyormus gibi hisse-
deceginiz bir kitaba hazir olunuz. Turgut Ozak-
man, okurlarina tarih kitaplarindaki bilgilerden
¢ok daha fazlasini bu kitapta sunmustur. Adeta
kurgu bir roman olarak yazilmis gibi gériinse de
kitabin sonundaki kaynak¢a boliimiinden de an-
lagilacag: tizere gercekler bu kitapta bir tokat gibi
yiiziiniize ¢arpiyor. Kitapta yalnizca Tiirk milleti-
nin perspektifine degil, o donemdeki kars: saftaki
devletlerin bakis agisina da yer veren yazar kita-
b1 Baslangig, Birinci Kitap, Ikinci Kitap ve Sonug
olarak dort boliimde ele almustir.

Baslangi¢ boliimiinde 1914-1921 tarihleri arasin-
da yasanan olaylar1 anlatan yazar, okurlarinin ha-
fizalarini, kullandig: resimlerle de desteklemistir.
Bu béliimde ayrica Istanbul'daki hiikiimetin vata-
nini savunanlara kargi aldig1 tavir su sekilde belir-
tilmistir: “Padisahin ve benim yegéne timidimiz,
Allab’tan sonra Ingilteredir” (Damat Ferit)

Birinci Kitap boliimii ise Kiitahya Eskisehir Sava-
sina Hazirlik, Kiitahya-Eskisehir Savagi, Sakarya
Savasrna Hazirlik, Ankara’ya Yiiriiyiis ve Sakarya
Savasi olmak tizere 5 alt boliimden olugmaktadir.
Kitabin sayfalar1 arasinda gezerken kendinizi bir
anda halkin i¢cinde onlarin miicadelelerine sahit
olurken veya karsi saftaki devletlerin yaninda
strateji yaparken bulabilirsiniz.

Yazar bu deneyimi yasamaniz amaciyla 6nceden
haber vermeden okurlarini olaydan olaya siiriik-
lemistir. Tiirk milletinin kisitl imkanlarla fakat
biiytik inangla ¢ikmis oldugu bu siirecin yalniz

Nedime GUNACTI

Get ready for a book that will make you feel like
you are living in the years of the National Struggle.
In this book, Turgut Ozakman has presented his
readers much more than the information in the
history books. Although it seems like it was writ-
ten as a fiction novel, the facts hit your face like a
slap in this book when you see the bibliography
section at the end. The book, which includes not
only the perspective of the Turkish nation but also
the point of view of the hostile states at that time,
has been discussed in four chapters: The Introdu-
ction, the First Book, the Second Book and the
Conclusion.

The author, who tells about the events between
1914-1921 in the introduction part, also suppor-
ted his readers memories with the pictures he
used. Also in this section, the attitude of the go-
vernment in Istanbul towards those who defen-
ded their homeland is stated as follows: “ After
God, the only hope the Sultan and I have is Eng-
land” (Damat Ferit)

The first part of the book consists of 5 sub-secti-
ons: Preparation for the Kiitahya-Eskisehir War,
Kiitahya Eskisehir War, Preparation for the Sa-
karya War, March to Ankara and the Battle of Sa-
karya. While browsing through the pages of the
book, you may suddenly find yourself witnessing
their struggles with people or strategizing along-
side enemy states.

The author has dragged his readers from event to
event without prior notice in order for you to ex-
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komutanlarca degil, Kara Fatma, Halide Edip,
cephaneleri Inebolu’ya getirebilmek igin tiirlii
zorluklara katlanan Hiisnii Bey ve arkadaslar: ta-
rafindan da yiriitildiigi agik¢a goriilmiistiir.

Ikinci Kitap béliimiinde Biiyiik Taarruza Hazir-
ik, Afyon Gilineyine Yiiriiylis ve Biiyiikk Taarruz
olarak {i¢ alt boliim yer almistir. Biiyiik Taarruz’a
gelen siirecte yalnizca dis diigmanlarla degil ayn1
zamanda i¢ diismanlarla da miicadele verildigi bir
roman havasinda okurlara sunulmustur. Kitap,
Mustafa Kemal Atatiirk’tin ileri gorisliliigiiniin
bu zaferde nasil biiyiik bir paya sahip oldugunu
ortaya koymustur.

Anadolunun dort bir tarafini saran diismani ya-
vas yavas geri piiskiirten Tiirkler, geng yash deme-
den var giiciiyle o biiytik zafere ulagmistir. Falih

perience the issues. It has been clearly seen that
this process, in which the Turkish nation emer-
ged with limited means but with great faith, was
carried out not only by the commanders, but also
by Kara Fatma, Halide Edip and Hiisnii Bey and
his friends, who endured all kinds of difficulties
in order to bring ammunition to Inebolu.

In the second book chapter, there are three sub-
sections as Preparation for the Great Offensive,
Marching to the South of Afyon, and the Great
Offensive. The fight against not only external ene-
mies but also internal enemies in the process of
the Great Offensive was presented to the readers
in the form of a novel. The book revealed how
far-sightedness of Mustafa Kemal Atatiirk had a
great share in this victory. The Turks, who gra-
dually pushed back the enemy that surrounded

Turgut Ozakman

Su Gilgin
TURKLER

roman

bilgi yayinevi E

49



Arel IR Monthly / August 2022 - Special Issue

Rifk: Atay ise 30 Agustos Zaferi ile ilgili su sozleri
yazmistir: “Nemiz varsa, eger bagimsiz bir devlet
kurmussak, hiir vatandaslar olmussak, serefli in-
sanlar gibi dolasiyorsak, yurdumuzu Batr'nin pen-
¢esinden, vicdanimizi ve diisiincemizi Dogunun
pengesinden kurtarmissak, su denizlere bizim
diye bakiyor, bu topraklarda ana bagrinin sicak-
ligin1 duyuyorsak, belki nefes aliyorsak, hepsini,
her seyi 30 Agustos Zaferine bor¢luyuz”

Son boliimde ise zaferden sonra gerceklesen olay-
lar anlatilmistir. Cumhuriyetin ilani ile taglanan
son, ayrica detayli bir sekilde siyasilere de yer ver-
migtir.

Su Cilgin Tiirkler, adindan da anlagilacag tizere
biiyiik ¢ilginliklar pesinde kosan bir halkin hika-
yesidir.

all four corners of Anatolia, achieved that great
victory with all their might, regardless of young
or old. Falih Rifki Atay wrote the following words
about the August 30 Victory: “If we have anything,
if we have established an independent state, if we
have become free citizens, if we walk around like
honorable people, if we saved our country from
the claws of the West, our conscience and thou-
ghts from the claws of the East, we look at these
seas as ours, if we feel the warmth of the mother’s
bosom in the land, if we are breathing, we owe all,
everything to the victory of August 30

In the last part, the events that took place after the
victory are explained. The end, which was crow-
ned with the proclamation of the Republic, also
included politicians in detail. Those Crazy Turks,
as the name suggests, is the story of a people who
are chasing great madness.
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Terimler Sozliigii

Milli Esemenlik
National Sovereignty

Milli egemenlik, milletin kendini yonetecek rejimi
secmesi yoluyla dis etkilere bagl kalmadan kendi
kendini idare etme giicilinii elinde bulundurmasi-
dir. Egemenlik, devlet giiciiniin her alanda es ka-
bul etmeyecek ve rakip tanimayacak bir bi¢cimde
belirlendigi Gstiin devlet giiciidiir. Egemenligin
kayitsiz sartsiz millete ait olmasi, milletin 6zgiir
ve bagimsiz yagamasini ifade etmekle birlikte diga
kars1 millet birligini ve butiinligini de belirtir."

Milli egemenlik kavrami Tiirk siyasi tarihine ilk
defa Milli Miicadele ile girmistir. Egemenligin bir
yoneticiye, belirli bir sinif veya ziimreye degil hal-
ka ait oldugu milli egemenlik ideolojisini devlet
hayatimiza kazandiran, Anadolu’ya ayak basar
basmaz milli egemenlik idealini gergeklestirmek
icin azimle hareket eden ve bu ideolojisini kamu
hukukunun temel bir ilkesi haline getiren Mus-
tafa Kemal Atatiirk’tiir.> Cumbhuriyetin ilanindan
once de Amasya Genelgesi'nde belirttigi “Milletin
istiklalini yine milletin azim ve karar1 kurtaracak-
tir” parolastyla Mustafa Kemal Atatiirk iilkemizde
milli egemenligin temellerini atmustir.

References:

Sirr1 Can YUCEL

National sovereignty is the ability of the nation to
govern itself, without being dependent on exter-
nal influences, by choosing the regime that will
govern that nation. Sovereignty is the supreme
state power in which the state power is determi-
ned in a way that does not accept equals and rivals
in any field. The fact that sovereignty belongs to
the nation unconditionally expresses the free and
independent life of the nation, but also indicates
the unity and integrity of the nation against the
outside.'

The concept of national sovereignty entered Tur-
kish political history for the first time with the
Turkish War of Independence. It was Mustafa Ke-
mal Atatiirk who brought the ideology of national
sovereignty, in which sovereignty belongs to the
people, not to a ruler, a particular class or group,
into our state life, acted resolutely to realize the
ideal of national sovereignty as soon as he set foot
in Anatolia, and made this ideology a fundamen-
tal principle of public law.> Mustafa Kemal Ata-
tiirk laid the foundations of national sovereignty
in our country with the motto “Nation’s determi-
nation and decision will restore the nation’s inde-
pendence’, stated in the Amasya Circular before
the proclamation of the Republic.

! Feyzioglu, A. “Kuvvet Doguran Fikir “Milli Egemenlik™. Journal of Istanbul University Faculty of Theology 0 (2012)
? Eroglu, H. “Milli Egemenlik Ilkesi ve Anayasalarimiz”. Atatiirk Aragtirma Merkezi Dergisi 1 (1984 ): 137-163
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Countries in the World

Icten Bir Distan (Temmuz)

One Step In One Step Out (uly)

1 Temmuz 2022 - Yeni asgari iicret yiizde otuz
artisla 5 bin 500 TL olarak a¢iklanda.

2 Temmuz 2022-- - Ozbekistanda protestolarin
yapildig1 Karakalpakistanda 1 ay OHAL ilan edil-
di.

3 Temmuz 2022 - Istanbul’da yanginlara karsi
alinan 6nlemler kapsaminda ormanlik alanlara
girisler yasaklanda.

4 Temmuz 2022 - ABD'nin Illinois eyaletindeki 4
Temmuzdaki Bagimsizlik Giinii kutlamalarinda
silahli saldir1 diizenlendi.

5 Temmuz 2022 - Cumhurbaskan1 Erdogan,
gida krizinin ¢oziimiinde kilit rol oynayacak ta-
hil koridoru icin tarih verdi.

6 Temmuz 2022 - Ingilterede yasanan pes pese is-
tifalar sonrasi1 Boris Johnsondan a¢iklama: Gore-
vime devam edecegim

7 Temmuz 2022 - Istanbul’da 210 gram ekmegin
fiyat1 yiizde 33 artisla 4 lira oldu.

8 Temmuz 2022 - Rusya, Tiirkiye {izerinden yapi-
lan BM yardimlarini veto etti. Suriyede 4 milyon-
dan fazla insan aglik riskiyle kars1 karsiya kald.

9 Temmuz 2022 - Eskisehir ve Bilecik’te aniden
baslayan yagis nedeniyle sel yasandi.

Samiye YUKSEL - Refia Havva BAYIR

July 1, 2022 - The new minimum wage was an-
nounced as 5 thousand 500 TL with an increase
of thirty percent.

July 2, 2022 - A state of emergency was declared
for 1 month in Karakalpakstan, where protests
were held in Uzbekistan.

July 3, 2022 - As part of the measures taken
against fires in Istanbul, entry to forest areas is
prohibited.

July 4, 2022 - Gunmen attacked the Independence
Day celebrations on July 4 in Illinois, USA.

July 5, 2022 - President Erdogan has set a date
for the grain corridor, which will play a key role
in resolving the food crisis.

July 6 2022 - After successive resignations in En-
gland, statement from Boris Johnson: I will con-
tinue my duty.

July 7, 2022 - The price of 210 grams of bread in
Istanbul increased by 33 percent to 4 liras.

July 8, 2022 - Russia vetoed UN aid through Tur-
key. More than 4 million people are at risk of star-
vation in Syria.

July 9, 2022 - Floods occurred in Eskisehir and
Bilecik due to sudden precipitation.
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10 Temmuz 2022 - Sri Lankada beklenen oldu:
Devlet Baskani Rajapaksanin 13 Temmuzda istifa
edecegi agiklandu.

11 Temmuz 2022 - Cumhurbaskan1 Erdogan,
Suudi Arabistan Veliaht Prensi ile goriistii.

12 Temmuz 2022 - Kriz nedeniyle halkin ayaklan-
dig1 Sri Lankada istifas1 beklenen devlet baskani
tilkeden kact.

13 Temmuz 2022 - Dat¢ada orman yangini ¢ik-
ti.

14 Temmuz 2022 - Trump yeniden bagkanliga ta-
lip oldugunu agikladi.

15 Temmuz 2022 - Demokrasi ve Milli Birlik
Giinii kutlandi.

16 Temmuz 2022- ABD Baskani Biden, Orta
Dogu planindan bahsetti: Asla ¢ekilmeyecegiz.

17 Temmuz 2022 - Penge Kilit operasyonunda
Piyade Tegmen Omer Faruk Civelek sehit diis-
tii.

18 Temmuz 2022- Bulgaristanda hiikiimet krizi
stiriiyor: Dordiincii parti de hitkiimeti kuramazsa
erken secime gidilecek.

19 Temmuz 2022 - Cumhurbaskan1 Erdogan
Tahran'daki iiglii zirveye katildu.

20 Temmuz 2022 - Ingilterede Boris Johnson res-
men istifa etti. Bagkanlik koltugu i¢in iki aday kal-
du

21 Temmuz 2022 - Ankarada bagimhilikla top-
yekiin miicadele ¢alistay1 gerceklesti.

22 Temmuz 2022 - Dolmabah¢ede imzalanan ve
Ukrayna tahilinin Karadeniz {izerinden ihracini
kapsayan anlagma diinya basininin giindeminde.

July 10, 2022 - Expected in Sri Lanka: President
Rajapaksa announced that he will resign on July
13.

July 11, 2022 - President Erdogan met with the
Crown Prince of Saudi Arabia.

July 12, 2022 - The president, who is expected to
resign in Sri Lanka, where the people rioted due
to the crisis, fled the country.

July 13, 2022 - A forest fire broke out in Datca.

July 14, 2022 - Trump announces he is running
for president again.

July 15, 2022 - Democracy and National Unity
Day was celebrated.

July 16, 2022 - US President Biden talked about
his Middle East plan: We will never withdraw.

July 17, 2022 - Infantry Lieutenant Omer Faruk
Civelek was martyred in the Claw Lock opera-
tion.

July 18, 2022 - The government crisis continues
in Bulgaria: If the fourth party fails to form the
government, early elections will be held.

July 19, 2022 - President Erdogan attended the
trilateral summit in Tehran.

July 20, 2022 - Boris Johnson officially resigns in
England. Two candidates remain for the presi-
dency.

July 21, 2022 - A workshop on the all-out fight
against addiction took place in Ankara.

July 22, 2022 - The agreement signed in Dolma-
bahge, covering the export of Ukrainian grain
over the Black Sea, is on the agenda of the world
press.
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23 Temmuz 2022 - istanbul semalarinda sirali
halde Starlink uydular: goriildii.

24 Temmuz 2022 - Almanya’y1 karigtiran skandal:
Bagbakan Scholz’un gizli belgeleri ¢opten ¢ikt1.

25 Temmuz 2022 - Penge Kilit operasyonunda
teroristlerce agilan taciz atesinde bir asker sehit
oldu.

26 Temmuz 2022 - Kongo Demokratik Cumhuri-
yetindeki BM karsit1 protestolarda siddetin dozu
artti: Olii sayis1 15%¢ ulasti.

27 Temmuz 2022 - 11 Gog Idaresi Miidiirliigii,
Istanbul'da ikamet eden yabanci sayisin1 1 mil-
yon 294 bin 124 olarak duyurdu.

28 Temmuz 2022 - Cin Devlet Bagkan: Xi Jin-
ping’ten ABD Bagkani Bidena sert Tayvan ¢ikist:
Atesle oynayan kendini yakar

29 Temmuz 2022 - Cumhurbaskani Erdogan
findik fiyatlarini acikladi.

30 Temmuz 2022 - Irak’ta Sadr yanlilar1 yine mec-
lisi bast1! Oturumlar askiya alindi.

31 Temmuz 2022 - Cumhurbaskanlhig: kabinesi
5 onemli konu baslig: ile toplanma karari ald1.

July 23, 2022 - Starlink satellites were seen se-
quentially in the sky of Istanbul.

July 24, 2022 - The scandal that confused Germa-
ny: Secret documents of Prime Minister Scholz
found in trash

July 25, 2022 - A soldier was martyred in the ha-
rassment fire opened by terrorists in the Claw-
Lock operation.

July 26, 2022 - The dose of violence increased in
the anti-UN protests in the Democratic Republic
of the Congo: The death toll reached 15.

July 27, 2022 - Provincial Directorate of Migra-
tion Management announced the number of
foreigners residing in Istanbul as 1 million 294
thousand 124.

July 28, 2022 - Chinese President Xi Jinping’s
harsh Taiwan exit to US President Biden: He who
plays with fire will burn himself.

July 29, 2022 - President Erdogan announced
the prices of hazelnuts.

July 30, 2022 - Sadr supporters raided the parlia-
ment again in Iraq! Sessions suspended.

July 31, 2022 - The Presidential Cabinet decided
to convene on 5 important topics.
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Secimler
Current Elections

*

AV,

pN

Angola Cumbhuriyetinde Angola Ulusal Meclis
secimleri, (24 Agustos 2022)

Angolan National Assembly elections in the Republic
of Angola, (August 24, 2022)

Gectigimiz Ayin Secim Sonuclan
Last Month’s Election Resuits

K2 V4

Tunustaki anayasa referandumunda halkin Kongo Cumhuriyetinde yapilan Kongo Ulusal Meclis

%92,3’ti ‘evet’ oyu kulland. se¢imlerinde en ¢ok oyu Kongo Calisma Partisi ka-
zand1.

In the constitutional referendum in Tunisia, 92,3% of

the people voted ‘yes. Congolese Party of Labour won the most votes in the
Congolese National Assembly elections held in the
Republic of the Congo.
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Awareness

Loyal Friend Fox

Sura OZTURK

“AtatiirK’iin hayatinin her donemin-
de yaninda bir hayvan dost ve o dos-
tun sadakatini gormek miimkiindiir.”

“It is possible to see an animal friend
and the loyalty of that friend in every

period of Atatiirk’s life.”

Mustafa Kemal Atatiirk sadece insana, vatana ve
topraga deger vermekle kalmamis; hayvanlara ve
dogaya da deger vermistir. Bunun i¢in her zaman
onemli ¢alismalara imza atmistir ve “Atatiirk Or-
man Ciftligi” bunun en giizel 6rneklerinden biri
olmustur. Pek ¢ok hayvana bakmuis, onlarin iyilik-
lerini gézetmis ve onlara dostluk etmistir.

Atatlirk’iin sadik dostlarindan biri olan Fox, bir
fotografcidan alinmistir. Alindig1 andan itibaren
de Atatiirkin yanindan ayrilmamistir. Atatiirk
uyumadan uyumadig, kitap okumalarinda hep
dizinin dibinde oldugu, halkla bulusuldugunda
ve devlet suralarinda hep yaninda oldugu soylen-
mistir. Fox’'un 6liimiinden sonra da Atamizin yii-
ziinlin artik pek giilmedigi, dostunun acisin1 en
derinlerinde hissettigi soylenmistir.

Mustafa Kemal Atatiirk did not only value people,
country and land; he also valued animals and na-
ture. He has always carried out important works
for this, and “Atatiirk Forest Farm” has been one
of the best examples of this. He took care of many
animals, took care of their welfare and befriended
them.

Fox, one of Atatiirk’s loyal friends, was taken from
a photographer. From the moment he was taken,
he did not leave Atatiirk’s side. It has been said
that Fox did not sleep without him, he was always
right beside him when Atatiirk was reading and
that he was always with him when meeting with
the public and in state councils. It is said that after
Fox’s death, Atatiirk did not smile much anymore,
and that he felt the pain of his friend deep inside.
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Atatiirk, daha oncesinde Alp ve Alber isimli iki
kopege daha bakmuistir. Her birinin kaybi Atatiirk
icin oldukea yikici ve tiziicii olmustur. Her do-
nemde yaninda bir hayvan dost ve o dostun sada-
katini gérmek miimkiindiir.

Dergimizin “Farkindalik” boliimiinde bu ay Ata-
tirkin can dostu Fox'tan bahsettik. Atamizin
hayvanlara ve dogaya olan sevgisinin hepimize
birer 6rnek olmasini diliyoruz. Qr kodu okutarak
detayli bilgiye ulasabilirsiniz.

Atatiirk had taken care of two more dogs named
Alp and Alber before. The loss of each of them has
been quite devastating and sad for Atatiirk. It is
possible to see an animal friend and the loyalty of
that friend in every period of Atatiirk’s life.

In the “Awareness” section of our magazine, we
talked about Atatiirk’s dear friend Fox this month.
We wish Atatiirk’s love for animals and nature to
be an example for all of us. You can get detailed
information by scanning the QR code.
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